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Què hi ha 
dins?
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El número d'enguany de la revista
el dedicam a la salut. «Salut és un
estat de complet benestar físic,
psíquic (mental) i social, i no
solament l’absència d’afeccions o
malalties». Aquesta és la definició
oficial inicial que l’Organització
Mundial de la Salut (OMS) va fer
del terme. Posteriorment hi va
afegir «la capacitat de les
persones per a fer front a
desafiaments i canvis», incloent-
hi també, doncs, el seu aspecte
funcional.
Aquests darrers anys, la crisi
sanitària originada per la COVID,
el confinament i les mesures de
control de la malaltia han posat a
prova les costures del nostre
sistema sanitari i el nostre
benestar físic, psíquic i social.
Més que mai, cal tenir present la
importància del seu equilibri, com
a individus i com a societat. 
Els efectes de la crisi econòmica,
primer, i els derivats de la
pandèmia (també una crisi social i
econòmica) han fet més evident
la seva fonamental importància.
Evidentment, l'escola és mirall de
la societat, i la salut és un tret
d'identitat imprescindible i part
dels objectius educatius del
centre. 

De fet, l'any que ve la Comissió de
Salut s'encarregarà de promoure
entre tota la comunitat educativa
els hàbits saludables, l'activitat
física, la bona alimentació, la
higiene i la bona salut mental i
emocional.
Per construir aquests hàbits
també cal desfer tòpics,
prejudicis i mites que consoliden
visions negatives i que
normalitzen pors i estigmes. 
Aquest és el gran repte social:
normalitzar la salut i la malaltia,
no els prejudicis i, en aquest
repte, té un paper protagonista
l'educació. 
Cal superar les barreres i els
obstacles forjats pel 
 desconeixement o la por, creant
espais  per parlar de les emocions
de forma natural i que apostin
per la millora de la cultura
educativa en relació amb la salut
mental i emocional,  tot obrint un
procés de normalització i
empoderament dels joves, clau en
la lluita contra l’estigma.
Crítics, lliures i autònoms per
viure aquest benestar desitjat. La
felicitat és el camí.

L'editorial

Comissió de Normalització Lingüística

S A L U T  F Í S I C A ,
M E N T A L  I  E M O C I O N A L
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L’any 2008 l ’autora del Manifest del Correllengua va ser Isabel-Clara Simó. Les
seves paraules clarividents ja alertaven del risc d’extinció del català i ens
advertia: “Si no salvem la llengua, no salvarem el país”. Fins a la seva mort no va
parar d’alertar-nos: estem en perill de mort. La seva clarividència, però, no la
duia a aïllar-se ni a enrocar-se. Ben al contrari, reclamava que el català fos la
llengua comuna de tots els catalans “vinguts de totes bandes del món”. Ella
volia, doncs, que el català fos una llengua per conviure, una llengua per
compartir. I aquest somni no era gens forassenyat. En tots els territoris de
parla catalana hi ha més gent que s’identifica amb el català que gent que el té
com a llengua d’origen. Gent que ha fet seva la llengua encara que no els l ’hagin
transmès familiarment. I aquest és un present que no podem malbaratar. La
diversitat que ens ha arribat ha estat un regal, una nova realitat que ens
recorda que no som sols al món i que la tasca de revitalitzar les llengües
subordinades arriba a tots els confins del planeta, perquè arreu hi ha gent que
lluita per viure en la seva llengua. Però en aquesta lluita no hem d’estar sols
perquè, quan una llengua es mor, tots hi perdem alguna cosa. És l ’hora doncs
d’apel�lar a la solidaritat dels parlants de llengües dominants perquè només amb
el seu concurs aconseguirem restaurar l ’equilibri ecolingüístic. Uns tenim la
responsabilitat de preservar el llegat que ens han transmès i els altres de
respectar-lo. Un llegat que no és només nostre, perquè totes les llengües són
de tots. Totes ens aporten maneres alternatives d’explicar el món. Per això
mateix al nostre compromís cal sumar-hi la companyonia de tots aquells que
lluiten per la llibertat i la justícia parlin la llengua que parlin. El 96% de la
humanitat parla el 4% de les llengües. Aquest és el resultat de segles d’història
en què uns pocs han volgut ocupar l ’espai de molts. En aquesta confrontació el
primer que els han arrabassat ha estat la llengua perquè no puguin recordar qui
van ser quan eren lliures. Nosaltres encara hi som a temps perquè malgrat tot
hem perpetuat fins aquí les llengües que s’han generat al nostre territori: el
català, l ’aranès i la llengua de signes catalana. Però no ens queda gaire temps i
per això cal que reaccionem, que fem viure la nostra llengua amb tothom i en
tots els entorns. I que la fem viure amb la consciència que, quan la compartim,
estem donant el millor que tenim i estem dient: tu també ets nosaltres. La tasca
no és fàcil, però és possible. No és fàcil perquè hem de vèncer un estigma que
fa segles que dura. És possible perquè només ens cal parlar en la nostra llengua,
sempre i arreu. Isabel-Clara Simó ho va expressar clarament com un dels seus
bons desitjos: “Aquest any hauries de dedicar algun esforç a salvar la teva
llengua, que està en perill d’extinció; per exemple, parlant-la.” 

Visca la diversitat i visca el Correllengua.

M. Carme Junyent. Grup d’Estudi de Llengües Amenaçades

Manifest del
Correllengua
2021
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El Correllengua és una iniciativa popular que se celebra
anualment en els territoris de parla catalana, amb
l'objectiu de mostrar la vitalitat de la llengua catalana i
fomentar-ne l'ús social.
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per  l'alumnat de 4t

 

C: En el meu cas hauria de 
 desfogar-me més i parlar més
amb la gent. 

Creus que anar al psicòleg és
necessari?

A: Sí, perquè t’ajuda.

B: Sí, perquè et relaxes molt i tens
una persona amb la que parlar.
Amb el psicòleg treus tots els
sentiments cap a fora i d’aquesta
manera, et sents molt bé i
reconfortat.
 
C: Sí, perquè tens a una persona
que te escolta i en alguns
moments et diu coses que no
t’agraden, però són certes i ho fa
per ajudar-te

La
nostra
salut
mental 
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.Si tens una salut mental
dolenta, recomanaries prendre
medicaments?

A: No, perquè els medicaments
són drogues i te posarian pitjor.

B: Combinar medicaments amb
teràpia és positiu sempre que un
professional ho recomani.

C: És millor si un professional
te'ls recomana i ho prens
adequadament, però si no és així
és millor que no ho facis.  

Creus que el consum de drogues
ajuda a tenir una bona salut
mental?

A: El consum de drogues no
t’ajuda ja que et poden deixar
molt malament, inclós, poden
arribar a matar-te.

B: No, perquè les drogues són
dolentes per a la salut. Si una
persona es troba malament i pren
drogues, té risc de morir. Si la
teva salut mental no és bona, pots
prendre aigua o begudes
energètiques i animar-te una
mica més.  

C: No són bones perquè, podeu
fer malbé el vostre cervell i cos, a
vegades en forma permanent.
També poden ferir les persones
que t’envolten.   

B: Estar amb la teva família o
amics. També es poden fer altres
coses com anar a l’institut, anar a
prendre un café, passejar per la
platja… Practicar un esport,
menjar de manera saludable
sense abusar del menjar “basura”
també ajuden a tenir bona salut
mental.

C: Sortint al carrer sola, amb la
família o amics, fent exercici,
divertirse, també pots plorar,
desfogar-se. 

 En el teu cas, com millores la
salud mental?

A: En el meu cas escolto música.

B: Pots trucar els teus pares o a
un amic per a tranquil�litzar-te, ja
que són persones importants per
a tu que et poden ajudar. 

REFLEXIONEM

Teniu bona salut mental?

A: Jo diria que no perquè tinc una
mica d'estrès i aclaparament.

B: En general, la meva salut està
molt bé perquè sempre em poso
els auriculars per escoltar la meva
música favorita i així relaxar-me.
A més, si no tingués bona salut
mental, estaria tot el dia a casa,
en el llit, sense fer res, i no és el
meu cas.

C: Jo diria que sí, perquè, més o
menys tinc bona salut, sempre
escolto música per
desestresarme, algunes vegades
em vaig a caminar sola per
pensar. 

De quina manera es pot millorar
la salut mental? 

A: Escoltant música, sortint al
carrer i jugant. 



per un alumne de l'IES sa Colomina

 

La 
cerca de
la meva
salut
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Confiança. No has de confiar
només en tu perquè al teu
voltant hi ha molta gent que
et pot ajudar, com per
exemple la família, els amics i
els metges. 
Seguretat. Intenta no perdre
l'esperança d'un bon resultat. 
Paciència. "Tot el que vols no
arriba al minut" cal esperar i
esforçar-se molt per a tirar
endavant.  
Respecte. Hi havia dies que,
quan era a l'hospital, em
cansava de ser aquí i al final
pagava el meu mal humor
amb tots. 
Pànic. Moltes vegades
sentiràs por d'alguna cosa o
d'algú però has de demostrar-
te que ets més fort. 

 En els últims dies s'està donant
molta importància a la salut
mental. Per a mi una bona salut
mental és "no rendir-se perquè tot
passa i no mirar només el
negatiu". 

M'agradaria donar alguns consells
que m'han servit a mi per a
superar alguns obstacles: 

 En el meu cas, jo vaig passar per
totes les emocions i, quan era a
l'hospital, vaig pensar coses que
en la vida ningú es planteja. 

REFLEXIONEM

Per a mi una
bona salut
mental és "no
rendir-se perquè
tot passa i no
mirar només la
part negativa"



CINEMA I SALUT MENTAL
S A P S  E L  T Í T O L  D E  L A  P E L . L Í C U L A ?

En Ben és pare de sis fills als quals ha criat en un ambient d’alta exigència
intel�lectual, rebutjant tot contacte amb el capitalisme. Viuen al bosc, allunyats de la
civilització, però després d’un dramàtic succés, la família es veurà obligada a sortir
del seu refugi i adaptar-se a la societat moderna.

Nina, una ballarina d'una companyia de ballet de la ciutat de Nova York la vida
de la qual està completament absorbida per la dansa. Nina viu amb la seva
mare, Erica, una ballarina ja retirada que secunda amb entusiasme l'ambició
professional de la seva filla.

1 2

3

Respostes: Capità Fantàstic (1), El cigne negre (2), Algú va volar sobre el niu del cucut(3), El Club dels Cinc (4),L’Increïble Will Hunting(5Charlie Bartlett(6)  

4

5 6
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Randle Patrick McMurphy és un criminal que compleix un temps de presó en una
granja de treball, que és transferit a una institució mental a causa del seu
aparentment comportament boig. McMurphy creu que podrà complir la resta de la
seva sentència en relativa comoditat.
 

Un jove d’altes capacitats que prové d’una família abusiva i que pateix depressió
coneix un psicòleg que l’ajuda a prendre consciència dels seus conflictes reprimits.
 

Un al�lot diagnosticat amb TDAH que va créixer sense pare ajuda els companys
d’escola en els seus conflictes.
 

Cinc estudiants d’institut comparteixen les seves experiències traumàtiques i
s’adonen que, malgrat les aparences de normalitat, els problemes de salut
mental ens afecten a tots.
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ES SAC  |  12Vero Ribas i Carmen Velasco amb el guanyador, Sergi Jiménez.
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²įŁÕĴļ�ĭÕİ÷ĔÑÕʣ�
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�&]]E�����V�ʝ�&:
�Ćŕ²İĔ� �²ĴļõĆĆĔ� ɾİ� �²ļŗ� �ʞ
�Ñİõ³č� �Õõč²� ʁļ� &�c� �ʞ� �Ć²č
VĆ²Č²Ĵ�ɾİ�&�c�:ʣ

¤cV&E�cVʝ�&:
ɾİ� ʴ� VĔĴ� Ĵõč� čĔČÊİÕʝ� ʰV²Łİ²
�ĔÑİ÷ëŁÕş� ɿ:ʞ� �õļ²č²� �ŕõĆ²ʞ
�Ĕêõ²� ;Ĕčş³ĆÕşʞ� ¤Õİ²
;Ĕčş³ĆÕşʞ� VŁË²Ĵ� �ĔÊ²ĆčĔ� ɿ;ʱʣ
V²ĴļĔʝ� ʰEăÕİ� QõČÖčÕşʞ� QĔÕĆ
�Õļ²Č²Ćʞ� �Ñİõ²č� �Õİİ²ʞ�\õëŁÕĆ
ÑÕ� ;ĔŁŕÕõ²ʞ� ]õËĔĆ³Ĵ� �ĔĴļ²ʱʣ
;²ļõļ²Ĵʝ� ʰ� \ĔĴÕê� �Õč� V²İÊõʞ
EĴĆ²Č� ÕĆ� \Ĕİ²ÊÕļʞ� �ĆÕā²čÑİĔ
QõČÖčÕşʞ� QĔİÑõ� \²İ÷ʞ� "õÕëĔ
\²Ř²čĴʱ

���~�&�ʝ�&:
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�ĆÕčā²čÑĔİ� Eʣʞ� \²čŁÕĆ� |ʣ� ʱ� ɾİ� õ
ɿč� &�cʣ� �²ÊÕĴõļ²Ĵ� ʰQŁ²čČ²ʞ
|²ŁĆʞ� AÕËļĔİʱ� ʁļ"ʣ� |õļõăĔĴ
ʰ�čëÕĆ� �ʣʞ� �İõĴļõ²č� �ʣʞ� �ĴõÕİ
�İõëŁÕİĔĴʞ��ĆÊÕİļĔʱ��²ļŗʣ
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VÕĴ� ļİÕĴ� ČõĆĆĔİĴ� ĭŁčļŁ²ËõĔčĴ� ÑÕ� ɾİ
Ñʿ&�c�Ĵĕčʝ

� VÕĴ� ļİÕĴ� ČõĆĆĔİĴ� ĭŁčļŁ²ËõĔčĴ� ÑÕ� ɿč
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"õăõʞ� Q²õČÕ� �²ĔĴʞ� "²čõÕĆ� �Ł÷ş� õ
§ĔŁčÕĴʱ
V&\]ɾɽ� ʰQłĆõ²ʞ� ]łİõ²� �ĭ²İõËõĔʞ
&ČČ²� ÑÕĆ� �²ČĭĔʞ� \²İõ²� "Õčëİ²ʞ
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;E\��]�ʝ�

(63257,67(6 620�(48,3

35
(
0
,6�s��^	`��

//(75$)(5,76

����cVc\E]���'���V&]�

ɾİʴ� �ÕĆÕč²�\ÕčÑĔş²ʣ� ɿčʴ� �ŁĆ²
�&&�cʣ�ʀİʴ�V²õ²ʞ�\²İõ²ʞ�]łİõ²ʞ
VÕļ÷Ëõ²�õ�&ČČ²

S���cS&�
�
ɾİ� �õĆõč� �Õč÷ļÕş� ʀİ� &�c� �� õ
�õč²İ²�\Łİõ²Ĵ�ʁļ�&�c��
ɿč�\õİÕŘ²�\ĔİÕčĔ�ʁļ�&�c��
ʀİ�QĔĴÖ�VŁõĴ�VĆĔŕÕİ²�ʁļ�&�c��

0$7(0�7,&6

ADA;hADAA

(6�6$&��_����



ČŁčõËõĭõĴ�ÑÕ��²čļ�QĔ²čʞ��²čļ²�&ŁĆÃİõ²�õ�&õŕõĴĴ²ʞ�ÕĆĴ
ČÖĴ� ²êÕËļ²ļĴ� ĭÕİ� Ć²� ĭİõČÕİ²� ²İİõÊ²Ñ²� ÑʧĔĆõŕÕİÕĴ
õčêÕËļ²ÑÕĴ�²ČÊ�ËĔĆĔÊİÕĴ�²�Łč�ŕõŕÕİ�Ñʧ²įŁÕĴļ�³İÕ²ʞ
ĭÕİğ�ÖĴ�įŁÕ�Õč�Ćʧ²Ćļİ²�ČÕõļ²ļ�ÑÕ�ĆʧõĆĆ²�ļ²ČÊÖ�ñõ�ñ²
ĭİĔÊĆÕČÕĴ
"Õ� ĆÕĴ� ɿɿ� ĴŁÊÕĴĭâËõÕĴ� Ë²ļ²ĆĔë²ÑÕĴʞ� ā²� ñ²
ÑÕĴ²ĭ²İÕëŁļ� Łč²ʞ� Ć²� įŁÕ� ñ²Êõļ²ŕ²� Õč� ĴʿEĆĆ²� ÑÕ
Ĵʿcİ²ʞ� ÕčêİĔčļ� ÑʧÖĴ� :õëŁÕİ²Ćʣ� |Õİğ� Łč²� ²Ćļİ²
ĴŁÊÕĴĭâËõÕʞ� Ć²� ÑÕ� ĴʿEĆĆ²� ;İĔĴĴ²� ÑÕ� �²čļ²� &ŁĆÃİõ²ʞ
ļ²ČÊÖ� ļÖ� ÕĆĴ� ÑõÕĴ� ËĔČĭļ²ļĴʟV²� ËĔĆĔÊİ²� ÑÕ
êÕİİ²ÑŁİ²� ñ²� ÑÕČĔĴļİ²ļ� ĴÕİʞ� ²� ČÖĴʞ� ÊĔč²
čÕÑ²ÑĔİ²ʞ� Ć²� įŁ²Ć� ËĔĴ²� čĔ� ÑÕõŗ²� Ë²ĭ� İÕêŁëõ
ĭĔĴĴõÊĆÕ�²�ĆÕĴ�ĆĆÕëÕčÑÃİõÕĴ�Ĵ²İë²čļ²čÕĴʣ
¤ÕõÕčļ�ÕĆ� İõļČÕ�ÑÕ�ĭİĔĭ²ë²Ëõĕʞ�įŁÕ�ŕ²�ËĔČÕčÎ²İ
Ë²ĭ�²�ɿɽɽʀʞ�ÕĴ�ŕ²�ËĔČÕčÎ²İ�²�êÕİ�čĔļĔİõ�Õč�ɿɽɾɽ�õ
ŕ²� ÕĴË²Ć²İ� õČĭ²İ²ÊĆÕ� êõčĴ� ²Ć� ČĔČÕčļ� ²ËļŁ²Ćʞ� ÕĴ
ËİÕŁ� įŁÕ� Ć²� ËĔĆĔÊİ²� ÑÕ� êÕİİ²ÑŁİ²� ĭĔļ� ²Ë²Ê²İ
ËĔĆĔčõļş²čļ�ļĔļ²� ĆʧõĆĆ²�²Ê²čĴ�ÑÕ�ɿɽʀɽʞ�ČĔČÕčļ�Õč
ÕĆ� įŁ²Ć� Ć²� Ĵ²İë²čļ²č²� ĭĔÑİõ²� ÕŗļõčëõİʴĴÕʣ� �įŁÕĴļ
ĭÕļõļ� İâĭļõĆ� ËĔčĴļõļŁÕõŗ� ÕĆ� ʂʃ˫�ÑÕ� Ć²� ÑõÕļ²� ÑÕ� ĆÕĴ
ËĔĆĔÊİÕĴ�õčŕ²ĴĔİÕĴʣ

V²� Ĵ²İë²čļ²č²� Ñʧ&õŕõĴĴ²� ʰ|ĔÑ²İËõĴ� ĭõļŘŁĴÕčĴõĴʱ
ÕĴĭâËõÕ� ÕčÑâČõË²� õ� łčõË²� Õč� ÕĆ� Čĕčʞ� ²ČÊ� ɿɿ
ĴŁÊÕĴĭâËõÕĴ� Ë²ļ²ĆĔë²ÑÕĴʞ� ËĔčĴļõļŁÕõŗ� Łč� ļİÕĴĔİ
ÊõĔĆğëõË�įŁÕ� ā²�ÕĴļ²ŕ²�Õč�²įŁÕĴļ²� õĆĆ²�ČĔĆļ�²Ê²čĴ
įŁÕ�ĴʧõčĴļ²ĆʫĆÕĴĴõč�Õč�ÕĆĆÕĴ�ÕĆĴ�ĭİõČÕİĴ�ñŁČ²čĴʞ� ā²
Õİ²�ĭİÕĴÕčļ�²�ĆÕĴ�|õļõņĴÕĴ�²Ê²čĴ�įŁÕ�ĆʧñĔČÕ�êÕĴ�Ć²
ĴÕŕ²�²ĭ²İõËõĕ�Õč�²įŁÕĴļÕĴʞ�ê²�ŁčĴ�ʁʣɽɽɽ�²čŘĴʣ�
\ĔĆļÕĴ� ÕĴĭâËõÕĴ� ²čõČ²ĆĴ� ñ²č� ĭ²ĴĴ²ļ� ĭÕİ� ĆÕĴ
|õļõņĴÕĴ� ²Ć� ĆĆ²İë� ÑÕĆĴ� ĴÕëĆÕĴʞ� ĭÕİğ� Łč²� ÑÕ� ĆÕĴ
ĭĔįŁÕĴ� įŁÕ�ñ²č� İĔČÃĴ� ĴÕČĭİÕ� ²ĆĆ÷� ñ²č� ÕĴļ²ļ� ĆÕĴ
ĴÕŕÕĴ�ĭĔĭŁĆ²İĴ�Ĵ²İë²čļ²čÕĴʞ�ËĔčŕÕİļõÑÕĴ�ā²�Õč�Łč
Ĵ÷ČÊĔĆ�ÑÕ�Ć²�õÑÕčļõļ²ļ�õčĴŁĆ²İʣ�
V²�Ĵ²İë²čļ²č²�ĭõļõŁĴ²�ñ²�ÑÕĴÕčŕĔĆŁĭ²ļʞ�ëİÃËõÕĴ�²Ć
ĴÕŁ� ²úĆĆ²ČÕčļʞ� ĭĔÊĆ²ËõĔčĴ� ÑõêÕİÕčËõ²ÑÕĴ� Õč
ë²õİÕÊÖ� ļĔļĴ� ÕĆĴ� õĆĆĔļĴ� įŁÕ� ÕčŕĔĆļÕč� ļĔļÕĴ� ÑŁÕĴ
õĆĆÕĴʞ� įŁÕ� Ĵĕč� ÑõŕÕİĴÕĴ� ÑÕĴÕčÕĴʣ� �õŗ÷ʞ� Õč� ²ĆëŁčĴ
Ñʧ²įŁÕĴļĴ� õĆĆĔļĴ� ÕĴ� ļİĔÊÕč� Ĵ²İë²čļ²čÕĴ� ÊĆ²ŕĔĴÕĴʞ
Õč� ŁčÕĴ� ²ĆļİÕĴ� Ĵĕč� ÑÕ� ËĔĆĔİ� Č²İİĕ� õ� Õč� ²ĆļİÕĴ
ŕÕİÑĴʞ� Õč� ²ĆëŁčĴ� ļÕčÕč� Łč²� ĆĆõĴļ²� ëİĔë²� įŁÕ
İÕËĔİİÕ� ÕĆ� ËĔĴ� õ� Õč� ŁčĴ� ²ĆļİÕĴʞ� Õč� Ë²čŕõʞ� Ĵĕč
čÕëİÕĴʣ

�İ²�ÕĴļÃ�Õč�ĭÕİõĆĆ�ĭÕİ�ĭİõČÕİ²�ŕÕë²Ñ²ʣ

V²�Ë²ŁĴ²ʝ�ÕĆ�ÑÕĴÕČÊ²İË²ČÕčļ�ÑÕĴ�ÑÕ�ê²�ČÖĴ�ÑʧŁč²
ÑâË²Ñ²ʞ� ĴÕčĴÕ� Ë²ĭ� ËĔčļİĔĆ� ĭÕİ� ĭ²İļ� ÑÕ� ĆÕĴ
²ŁļĔİõļ²ļĴʞ�ÑʧĔĆõŕÕİÕĴ�Ĕİč²ČÕčļ²ĆĴ�ĭİĔËÕÑÕčļĴ�ÑÕ
Ć²� |Õč÷čĴŁĆ²� įŁÕ� ²İİõÊÕč� õčêÕĴļ²ļĴ� ÑÕ� ËĔĆĔÊİÕĴʞ
Łč²� ĴÕİĭ� õčŕ²ĴĔİ²ʞ� ÕĆ� ĴÕŁ� ëİ²č� ÑÕĭİÕÑ²ÑĔİ� õ
Ñ²ŕ²čļ�ÕĆ�įŁ²Ć�ÕĴļ²č�ļĔļ²ĆČÕčļ�õčÑÕêÕčĴÕĴʣ
"Õ�ČĔČÕčļ�Õč� Ć²�ČÕõļ²ļ�ÑÕ� ĆʧõĆĆ²� ĆÕĴ�Ĵ²İë²čļ²čÕĴ
ñ²č�ÑÕĴ²ĭ²İÕëŁļʞ�ÕĴ�ļİ²Ëļ²�êĔč²ČÕčļ²ĆČÕčļ�ÑÕĆĴ�
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&ĆĴ� ĭĔĆĴ� ÑÕ� Ć²� �Õİİ²� ÕĴļ²č� ÕŗĭÕİõČÕčļ²čļ� Łč
Õŗ²ëÕİ²ļ� ²ŁëČÕčļ� ÑÕ� ļÕČĭÕİ²ļŁİÕĴ� ļĔļ²ĆČÕčļ
õčÖÑõļ� õ� įŁÕʞ� ²�ČÖĴʞ� ÕĴ� ĭİĔÑŁÕõŗ� ĴõČŁĆļÃčõ²ČÕčļ
Õč� ²ČÊÑĕĴ� Ë²ĴįŁÕļĴʞ� Č²Ćëİ²ļ� ļİĔÊ²İʴĴÕ� ²
ÕĴļ²ËõĔčĴ� ÑõêÕİÕčļĴʣ� �� ÑÕļÕİČõč²ÑÕĴ� şĔčÕĴ� ÑÕ
Ćʧ�čļÃİļõÑ²�ÕĴ�ŕ²č�ČÕĴŁİ²İ�ÑõŕÕčÑİÕĴ�ĭ²ĴĴ²ļ�ČÖĴ
ÑÕ� ʁɽ� ëİ²ŁĴ� ËÕčļ÷ëİ²ÑĴ� ĭÕİ� ĴĔÊİÕ� ÑÕ� Ć²�Čõļā²č²ʞ
ČÕčļİÕ� įŁÕ� ²� ÃİÕÕĴ� ÑÕ� Ćʧ�İļõË� ŕ²č� ĴÕİ� ʀɽ� ëİ²ŁĴ
ËÕčļ÷ëİ²ÑĴ�ČÖĴ�ËÃĆõÑÕĴ�įŁÕ�Ć²�Čõļā²č²ʣ

VÕĴ� ÕĴļ²ËõĔčĴ�ČÕļÕĔİĔĆğëõįŁÕĴ� ²� Ćʧ�čļÃİļõÑ²� ŕ²č
ļİÕčË²İ� İâËĔİÑĴ� ÑõŕÕčÑİÕĴ� įŁ²č� Ć²� İÕëõĕ
Ĵʧ²ËĔĴļ²ŕ²� ²� Ć²� ļ²İÑĔİ� ČÕİõÑõĔč²Ćʣ� VʧÕĴļ²Ëõĕ
�ĔčËĔİÑõ²ʞ� ĴõļŁ²Ñ²� ²� ʀʣɿʀʁ� ČÕļİÕĴ� Ñʧ²ĆļõļŁÑʞ
ÕĴļ²ŕ²� ²� ʴɾɿʞɿ� ëİ²ŁĴ� �ÕĆĴõŁĴʞ� ÖĴ� ²� Ñõİʞ� ʁɽ� ëİ²ŁĴ
ČÖĴ�įŁÕ� Ć²�Čõļā²č²ʞ�ČÕčļİÕ�įŁÕ� ĆʧÕĴļ²Ëõĕ�¤ĔĴļĔăʞ
ÕčË²İ²�ČÖĴ�²Ćļ²ʞ�ŕ²�²ĴĴĔĆõİ�Łč²�ČõË²�ČÖĴ�ÑÕ�ʴɾʄʞʄ
ëİ²ŁĴ� ʞ�ĴŁĭÕİ²čļ�ÕĆ�ĴÕŁ�İâËĔİÑ�ñõĴļğİõË�Õč�ŁčĴ�ɾʂ
ëİ²ŁĴʞ� ĴÕëĔčĴ� Łč� ļŁõļ� ÑÕĆ� İ²ĴļİÕā²ÑĔİ� ÑÕ� İâËĔİÑĴ
ÑÕ�ËĆõČÕĴ�ÕŗļİÕČĴʣ�

�č� ÊõğĆÕëʞ� ²ĭõËŁĆļĔİ� õ� ŕÕļÕİõč²İõ� ŕ²ĆÕčËõÃ� ŕ²
İÕËĔĆĆõİ� ČÖĴ� ÑÕ� ʅɽʣɽɽɽ� Ĵõëč²ļŁİÕĴ� ĭÕİ� įŁâ
Ćʿ²ĭõËŁĆļŁİ²�êĔĴ�ĭ²ļİõČĔčõ�ÑÕ�ĆʿñŁČ²čõļ²ļʣ�

�įŁÕĴļ²�ĭÕļõËõĕ�ŕ²�ĴÕİ�ĆĆ²čÎ²Ñ²�ĭÕİ�&čİõįŁÕ��õČĕ
®²İ²ëĔş²ʞ� ²� Ć²� ĭÃëõč²� ŖÕÊ� �ñ²čëÕʣĔİë� Ĕč� ŕ²
İÕËĔĭõĆ²�Ĵõëč²ļŁİÕĴ�ĭÕİįŁâ�Ć²��]&��c�ÑÕËĆ²İ²�Ć²
²ĭõËŁĆļŁİ²� ËĔČ� |²ļİõČĔčõ� ČŁčÑõ²Ć� ÑÕ
ĆʿAŁČ²čõļ²ļʣ� &ĆĆ� ĭĔİļ²� ČÖĴ� ÑÕ� ɿʂ� ²čŘĴ� ĴÕčļ
²ĭõËŁĆļĔİʞ�ŕÕļÕİõč²İõ�õ�ÊõğĆÕëʣ
��
�įŁÕĴļ�²ĭõËŁĆļĔİ�čĔ�ĭĔļ�ĴĔĭĔİļ²İ�įŁÕ� ĆÕĴ�²ÊÕĆĆÕĴ
ÕĴļõëŁõč�ÑÕĴĭİĔļÕëõÑÕĴ�õ�įŁÕ�Ë²Ñ²�ŕÕë²Ñ²�ñõ�ñ²ëõ
ČÕčŘĴʞ� ĭÕİ� ²õŗğ� ŕ²� İÕËĔĭõĆ²İ� ČÖĴ� ÑÕ� ʅɽʣɽɽɽ
Ĵõëč²ļŁİÕĴ� ĭÕİ� ë²İ²čļõİ� Ć²� ĴÕŕ²� ĭİĔļÕËËõĕ� ā²� įŁÕ
ĆÕĴ�²ÊÕĆĆÕĴ�ê²č�ĭĔĴĴõÊĆÕ�ÕĆ�ʄɽ˫�ÑÕ�²ĆõČÕčļĴ�ëİÃËõÕĴ
²� Ć²� ĴÕŕ²� Ć²ÊĔİ� ËĔČ� ĭĔĆõčõş²ÑĔİÕĴʣ� �įŁÕĴļ
²ĭõËŁĆļĔİ�ËĔčĴõÑÕİ²�įŁÕ�²įŁÕĴļ�ĔêõËõ�ČõĆʫĆÕč²İõʞ�ÖĴ
êĔč²ČÕčļ²Ć� ĭÕİ� Ć²� čĔĴļİ²� ĴŁĭÕİŕõŕâčËõ²� õ� ļ²ČÊÖ
ËĔčĴõÑÕİ²� įŁÕ� Ć²� ëÕčļ� ñ²Łİõ²� ÑÕ� ŕ²ĆĔİ²İ� ČÖĴ
Ćʿ²ĭõËŁĆļŁİ²�ā²�įŁÕ�ÖĴ�Łč�ĔêõËõ�ČĔĆļ�ÊĔčõË�ĭÕİğ�ĭĔË
İÕËĔčÕëŁļ�ĭÕİ��ĆʿÕĴêĔİÎ�įŁÕ�ËĔČĭĔİļ²
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\²İõĔ��ĔÑİ÷ëŁÕş�\²ļõĆĆ²�õ�\²čŁÕĆ�|ÖİÕş��İõĴļ²ĆÑĔĴ
�
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�ÕčõČ� čĔļ÷ËõÕĴ� ĭĔĴõļõŕÕĴʞ� ĭÕİğ� ļ²ČÊÖ� čÕë²ļõŕÕĴ
ĭÕİ�²İëŁČÕčļ²İ�ĆÕĴ�İÕĴĭĔĴļÕĴ�²�²įŁÕĴļ²�ĭİÕëŁčļ²ʣ
&Ĵĭ²čŘ²�İÕëõĴļİ²�Łč²�ÑÕ�ĆÕĴ�ļ²ŗÕĴ�ÑÕ�İÕËŁĭÕİ²Ëõĕ
ČÖĴ�ëİ²čĴ�ÑÕĆĴ�ÊĔĴËĔĴʞ�Ĵ÷ʞ�ĭÕİğʞ�²ĆñĔİ²ʞ�ÖĴ�Łč�ÑÕĆĴ
ĭ²úĴĔĴ� ČÖĴ� ŕŁĆčÕİ²ÊĆÕĴ� ²� Ć²� ÑÕĴÕİļõêõË²Ëõĕ� ÑÕĆ
ËĔčļõčÕčļ�ÕŁİĔĭÕŁʣ
�õ� ÕčĴ� ĭİÕëŁčļÕŁ� ĭÕİ� Ć²� ĴŁĭÕİê÷ËõÕ� êĔİÕĴļ²Ć� ŁĴ
ÑõİÕČ�įŁÕ�ñ²�²ŁëČÕčļ²ļ�Łč�ʂɽ˫�ÑÕĴ�ÑÕĆ�ɾʆʄɽʣ��Öʣ
Vʧ²Ćļİ²� Ë²İ²�ÑÕ� Ć²�ČĔčÕÑ²�ÖĴ� įŁÕ�Łč²� ÃİÕ²�ÑÕ� Ć²
ČõÑ²�Ñʧ�čÑ²ĆŁĴõ²�ÕĴļÃ�ļ²č�ÑÕëİ²Ñ²Ñ²�įŁÕ�ÕĆ�ÊĔĴË
čĔ� ÕĴ� ĭĔÑİÃ� İÕËŁĭÕİ²İ� ÑÕ� Č²čÕİ²� ÕĴĭĔčļÃčõ²ʞ
ĴÕëĔčĴ�ÕĆ�\²ĭ²�ÑÕ��ĔčÑõËõĕ�ÑÕ� Ć²��Õİİ²�ĭŁÊĆõË²ļ
ĭÕĆ� ;ĔŕÕİč� ÕĆ� ɿɽɾʁʣ� "ʧ²Ćļİ²� Ê²čÑ²ʞ� Ćʧ�&\&�� ñ²
ŗõêİ²ļ� Õč� ʀɽʣɽɽɽ� įŁõĆğČÕļİÕĴ� įŁ²Ñİ²ļĴ� Ć²
ĴŁĭÕİê÷ËõÕ�įŁÕ�ÑÕĴ�ÑÕĆ�ɾʆʃɽ�ñ²�ĭŁā²ļ�Łč�ÕĴëĆ²ĕ�Õč
Ć²� Ë²ļÕëĔİõ²� Ñʧ²İõÑÕĴ²ʣ� ~Łâ� ĴõëčõêõË²� ²õŗğʤ� ~ŁÕ
Łč²� ÃİÕ²� ĴÕČÊĆ²čļ� ²� ĆʧÕŗļÕčĴõĕ� ÑÕ� �²ļ²ĆŁčŘ²� ñ²
ĭ²ĴĴ²ļ�ÑÕ�ĴÕİ�ĴŁÊñŁČõÑ²�ĴÕË²�²�ĴÕČõÃİõÑ²ʣ



�ŕŁõ�ÕĆ�ëİŁĭ�ÑÕ�ɾİ&�ñÕČ�²č²ļ�²�ŕõĴõļ²İ��ÕĴ�:ÕõŗÕĴ�õ
ñÕČ� ²ĭİâĴ� ČĔĆļÕĴ� ËĔĴÕĴ� õčļÕİÕĴĴ²čļĴʣ� |İõČÕİʞ
ñÕČ�²č²ļ�²Ć�ĭİõčËõĭõ�ÑÕ��ÕĴ�:ÕõŗÕĴ� õ�ëİÃËõÕĴ�²�Łč
ÑõÊŁõŗ�įŁÕ�ĭĔİļ²ŕ²�Ć²�ČĔčõļĔİ²�ÕčĴ�ñ²č�Ñõļ�įŁâ�ÖĴ
Łč²� êÕõŗ²� õ� ËĔČ� ÕĴ� ÑõĴļİõÊŁÕõŗÕčʣ� "ÕĴĭİÖĴ� ñÕČ
ËĔčļõčŁ²ļ�ĭ²ĴĴÕā²čļ�õ�ÕčĴ�ñ²č�ÕŗĭĆõË²ļ�ĭÕİ�įŁâ�ÕĴ
ĭĔĴÕč� ĭĔİļÕĴ� ʰÕčļİ²ÑÕĴʱ� ²� �ÕĴ� :ÕõŗÕĴ� õ� ÑÕ� įŁâ
ÕĴļ²č� êÕļÕĴʣ� :õč²ĆČÕčļʞ�ñÕČ�²Ë²Ê²ļ� ĆʧÕŗĭĆõË²Ëõĕ�²
Ć²�ĭĆ²ļā²�ÑÕ��²Ć²Č²čË²ʣ

AÕČ� ²č²ļ� ²� �ÕĴ� :ÕõŗÕĴ� Ñʿ&õŕõĴĴ²ʞ� Łč� ĆĆĔË� ČĔĆļ
²čļõËʣ�&čĴ�ñ²č�ÕčĴÕčŘ²ļ�ĭÕİ�²�įŁâ�ĴÕİŕõÕč� õ�ËĔČ
ĆÕĴ�ŁļõĆõļş²ŕÕčʣ�
\ʿñ²�²ëİ²Ñ²ļ�ČĔĆļ�ĆʿÕŗËŁİĴõĕ�õ�ËĔČ�ÕŗĭĆõË²ŕÕč�ĆÕĴ
ËĔĴÕĴʣ
VÕĴ� êÕõŗÕĴ� ĆÕĴ� êÕõÕč�ĴÕİŕõİ�ĭÕİ�²�ËŁĆļõŕ²İʝ�ĭĆ²čļÕĴʞ
ĆĆÕëŁČĴʞ� ĭ²Ĵļ²č²ëŁÕĴʟ� �²ČÊÖ� ļÕčõÕč� ²čõČ²ĆĴ
ĭÕļõļĴ� ËĔČʝ� ÕĆĴ� ËĔčõĆĆĴʞ� ĭĔİËĴʟ� :ÕõÕč� ËĔİİ²ĆĴ� ²Ć
ËĔĴļ²ļĴ� ĭÕİ� ļÕčõİ� ÕĆĴ� ²čõČ²ĆĴʣ� :ÕõÕč� ļ²ČÊÖ� İÕëĴ
ĭÕİ� Ĕč� ĭĔëŁÖĴ� ËõİËŁĆ²İ� Ćʿ²õëŁ²� ĭÕİ� ËĔčİÕ²İ� ĭÕİğ
ÕŗõĴļõ²�Łč�ĭİĔÊĆÕČ²ʞ�ÕĆ�êÕļ�įŁÕ�ÕĴļ²ŕÕč�ĭİĔĭ�ÑÕ�Ć²
Č²İʣ� |Õİ� ĴĔĆŁËõĔč²İʴñĔʞ� ĴÕʿĆĴ� ŕ²� ²ËŁÑõİ� Ë²ŕ²İ
êĔİ²ļĴ�čĔ�ČĔĆļ�ĭİĔêŁčÑĴ�ĭÕİ�įŁÕ�ñõ�ñ²ëŁÖĴ�ĭĔË²
²õëŁ²�Ĵ²Ć²Ñ²� õ�ČÖĴ�ÑĔĆÎ²�įŁ²č�ĭĆĔŕõ²ʣ��Õ²ĆČÕčļ� ʞ
ÕİÕč�ČĔĆļ�õčļÕĆʣĆõëÕčļĴʠʠʠʠʠʠʣ�

\²İË��Łİ��ĔĴļ²�ɾİ�Ñʧ&�c��ʣ

�ŕŁõ�ñ²�ÕĴļ²ļ�Łč�ĴłĭÕİ�Ñõ²�ĭÕİįŁâ�ñÕ�²č²ļ�²��ÕĴ
:ÕõŗÕĴ� ²ČÊ� ÕĆĴ� ČÕŁĴ� ËĔČĭ²čŘĴ� ÑÕ� ËĆ²ĴÕ� õ� ĆÕĴ
ČÕŕÕĴ�\ÕĴļİÕĴʝ�|Õĭõļ²�õ��Ĕİ²Ř²ʣ�AÕČ�²č²ļ�ÑÕĴ�ÑÕ
ĆʿEčĴļõļŁļ� êõčĴ� ²� �ÕĴ� :ÕõŗÕĴ� Ë²Čõč²čļʨ� ñÕČ� ²ĭİâĴ
ČĔĆļÕĴ� ËĔĴÕĴ� ʝ� ËĔČ� ÕİÕč� ÕĆĴ� ñĔİļĴ� ĭ²ëÕĴĔĴʞ� įŁâ
ËŁĆļõŕ²ŕÕčʞ� ËĔČ� ñĔ� êÕõÕčʟ� �²ČÊÖ� įŁÕ� ²Ê²čĴ� ñõ
ñ²ŕõ²� ČĔĆļĴ� ²čõČ²ĆĴ� įŁÕ� ñõ� ŕõŕõÕč� ²ĆĆÃʞ� ËĔČ
Ë²ĆÃĭÕļĴʞ� ĭĔİËĴʞ� ËĔčõĆĆĴ� õ� ʞ� ĴĔÊİÕ� ļĔļʞ� ʟ
ČĔĴË²İÑĴʠʠʠʠʣ�
�Ê²čĴ� ñõ� ËŁĆļõŕ²ŕÕč� ČĔčõ²ļĔĴʞ� ĭ²ļ²ļÕĴʞ
ļĔČÃļõëŁÕĴʟ� |Õİğ� ²ŕŁõ� Ñõ²� ÕĴļ²č� ²Ê²čÑĔč²ÑÕĴ� E
ÑÕĴËŁõÑ²ÑÕĴ�²ČÊ�ËĔĴÕĴ�ËĔČ�ĭĆÃĴļõËĴʞ�ÊİŁļĔİʞ�ʟ�

QĔĴÖ�QŁ²č��²İÑĔĴĔ�ɾİ�Ñʧ&�c��ʣ
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�ĆŁČčÕĴ�ÑÕ�ɾİ�Ñʧ&�c��&

=^cÐRXTb�42>

VÕĴ�ĭİĔêÕĴĴĔİÕĴ�ÑÕ�;ÕĔëİ²êõ²ʴAõĴļğİõ²�õ�Ñʧ&ÑŁË²Ëõĕ�:÷ĴõË²ʞ�|Õĭõļ²�õ��Ĕİ²Ř²ʞ�²ČÊ�ÕĆ�ëİŁĭ�ÑÕ�ɾİ�&�c��ʣ

¤õĴõļ²čļ�Łč�ĭĔİļ²Ć�ÑÕ�êÕõŗ²ʣ



��Čõ�Čʿñ²�²ëİ²Ñ²ļ�²č²İ�²��ÕĴ�:ÕõŗÕĴ�ā²�įŁÕʞ�²�ČÖĴ
Ñʿñ²ŕÕİ� ļõčëŁļ�Łč²�ÕŗĭÕİõÕčËõ²� ÕĴĭÕËļ²ËŁĆ²İ� ʞ� ñÕ
²ĭİâĴ�ČĔĆļ�õ�ČʿñĔ�ñÕ�ĭ²ĴĴ²ļ�ëÕčõ²Ćʠʠʠ�AĔ�İÕËĔČ²čĔ
ČĔĆļʠʠʠʠ
&Ć�įŁÕ�ñÕ�²ĭİâĴ�ñ²�ÕĴļ²ļʝ
ɾʣʴ�Ê²čĴ�ñ²ŕõÕč�²čõČ²ĆĴ�Õč�²įŁÕĴļ�õčÑİÕļ�įŁÕ�²İ²
ā²� čĔ� ñõ� Ĵĕčʞ� ËĔČ� ĭÕİ� ÕŗÕČĭĆÕ� ÕĆĴ� êĆ²ČÕčËĴʞ
ĆʿÃëŁõĆ²�ĭÕõŗÕļÕİ²ʞ�ÕĆĴ�Ë²ĆÃĭÕļĴʟ
ɿʣʴ�Ê²čĴ� ñ²ŕõÕč� ñĔİļĴ� ČĔĆļ� ČĔĆļ� ëİ²čĴ� õ� Ĕč� ñõ
ËŁĆļõŕ²ŕÕč�ČĔĆļ�ÑÕ�ČÕčā²İʣ
ʀʣʴ�Ê²čĴ� ñõ� ñ²ŕõ²� İÕëĴ� õ� ĴâįŁõÕĴ� įŁÕ� ÕĴļ²ŕÕč
ĭĆÕčÕĴ�Ñʿ²õëŁ²�ÑĔĆÎ²ʣ�

Sñ²ĔŁļ²İ�ɾİ�Ñʧ&�c��

�ŕŁõ�Ñõ²�ɿʀ�ÑÕ�Č²İÎ�ñÕČ�²č²ļ�²��ÕĴ�:ÕõŗÕĴ�²ČÊ�Ć²
ËĆ²ĴÕ�ÑÕ�;ÕĔëİ²êõ²� õ�AõĴļğİõ²ʞ�²ČÊ�č²�|Õĭõļ²� õ�č²
�Ĕİ²Ř²ʣ�&čĴ�ñ²�ÕĴĭÕİ²ļ�Łč²�ČĔčõļĔİ²�įŁÕ�čĔČõ²
�ÕİÕĴ²ʣ� ]²� �ÕİÕĴ²� ÕčĴ� ñ²� ÕŗĭĆõË²ļ� Łč� ČŁčļ� ÑÕ
ËĔĴÕĴʞ� ÑÕ� įŁâ� ÕĴļ²ŕÕč� êÕļĴ� ÕĆĴ� ĭĔİļ²ĆĴ� ÑÕ� êÕõŗ²ʞ
įŁâ� ÕĴ� ĭĆ²čļ²ŕ²ʞ� įŁõčĴ� ²čõČ²ĆĴ� ñõ� ñ²ŕõ²� õ� ËĔČ
êŁčËõĔč²ŕÕč�ĆÕĴ�êÕõŗÕĴ�õ�ĭÕİ�²�įŁâ�ĴÕİŕõÕčʣ�
"ÕĴĭİÖĴ�ñÕČ�²č²ļ�ĭÕİ�Łč�Ë²Č÷�ĭĆâ�ÑÕ�ê²čë�ĭÕİįŁÕ
ñ²ŕõ²�ĭĆĔëŁļʣ�|ÕĆ�Ë²Č÷�ñ²ŕõÕč�ČĔĆļĴ�ÑÕ�ĭĔİļ²ĆĴ�ÑÕ
êÕõŗÕĴʞ� ŁčĴ� čĔŁĴ� õ� ²ĆļİÕĴ� ŕÕĆĆĴ� įŁ²Ĵõ� ÑÕĴļİŁúļĴʨ
ÕĴļ²ŕÕč� êÕļĴ� ÑÕ� ĭÕÑİ²ʞ� êŁĴļ²� õ� Ĵ²ŕõč²ʣ� &čĴ� ŕ²
²ëİ²Ñ²İ�ČĔĆļʣ�&čĴ�ŕ²İÕČ�ĭ²İ²İ�²�Łč�ĭ²İË� õčê²čļõĆ
ĭÕİ�ÕĴČĔİş²İ�ÑÕ�ļĔİč²Ñ²ʣ�"ÕĴĭİÖĴ�ā²�ÕčĴ�²č²İÕČ
Ë²ĭ�²�ĆʿõčĴļõļŁļʣ�

¤õŕõ²č²�]²ļ²Ćõ²��õĔ²čļ²�ɾİ�Ñʧ&�c��ʣ�
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�ëŁõĆ²�ĭÕõŗ²ļÕİ²

�ÖįŁõ²ʞ�Ë²č²Ć�įŁÕ�ê²�ÑÕ�ĭ²İļõĕ�õ�ĴÕİŕÕõŗ�ÑÕ�ÑİÕč²ļëÕ�ÑÕĆ�ļÕİİÕčŘʣʣ

:Ć²ČÕčË
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ĭİĔêÕĴĴĔİ²ļ� ËĔČ� Ñʧ²ĆŁČčÕĴ� Ĵĕč� ê²Č÷ĆõÕĴ� Õč� İÕĴĴĔčĴ

õčĴļõļŁËõĔč²ĆĴʣ�|Õİğ�Ñ²İİÕİÕ�ČÕŁ�ñõ�ñ²�Łč�ÕįŁõĭ�ĭĔļÕčļ� õ

ČĔĆļ÷ĴĴõČ²�ëÕčļ�ļİÕÊ²ĆĆ²čļʣ

�İÕŁĴ�įŁÕ�ÕĴļÃĴ�êÕčļ�ÊÖ�²įŁÕĴļ�ļİÕÊ²ĆĆʤ

�įŁÕĴļ²�ĭİÕëŁčļ²�ĭĔļĴÕİ�čĔ�Ćʧñ²Łİõ²�ÑÕ�İÕĴĭĔčÑİÕ�āĔʞ�čĔʤ

&č� ļĔļ� Ë²Ĵ� āĔ� ËİÕË� įŁÕ� ÕčË²İ²� ÕĴļõË� Õč� Ć²� ĭ²İļ

Ñʧ²ĭİÕčÕčļ²ļëÕʞ�ļ²ČĭĔË�ËİÕË�įŁÕ�ĴõëŁõ�ÕĆ�ČĔČÕčļ�ÕčË²İ²

ÑÕ� ŕ²ĆĔİ²İ� Ć²�ČÕŕ²� êÕõč²�ĭÕİįŁâ� ê²�ĭĔËĴ�ČÕĴĔĴʣ� |Õİğ� āĔʞ

ĭÕİĴĔč²ĆČÕčļʞ�ÕĴļõË�ËĔčļÕčļ� õ�ÕĴļõË� õčļÕčļ²čļ� êÕİ� Ć²� êÕõč²

²ČÊ�õĆʫĆŁĴõĕʣ

VĆ²ŕĔİĴʞ�ËİÕŁĴ�įŁÕ�ñĔ�ê²İÃĴ�ÊÖ�²ČÊ�ÕĆ�ļÕČĭĴʣ

&ĴĭÕİĔ�įŁÕ�Ĵ÷ʞ�ĭÕİ�²õŗğ�ñĔ�ŕ²õë�êÕİ�õ�ŕ²õë�êÕİ�²įŁÕĴļ�ĭ²Ĵʞ�Ĵõ

ā²�ĭÕčĴĔ�įŁÕ�čĔ�ÕĴļõëŁÖĴ�Ë²ĭ²Ëõļ²ļ�čĔ�ñĔ�ñ²ëŁÖĴ�êÕļʣ

�İÕŁĴ�įŁÕ�ĭĔÑİÃĴ�²ČÊ�ļĔļ²�Ć²�ËÃİİÕë²�ÑÕ�ĴÕİ�ÑõİÕËļĔİʤ

&č� ²õŗğ� ÕĴļÕČʞ� ²ĭİÕčÕčļ� õ� Ë²Ć� Ñõİ� ²õŗğʞ� įŁÕ� ÕĴļõË� ČĔĆļ

ËĔčļÕčļ�²ČÊ�ĆʧÕįŁõĭ�įŁÕ�ļõčË�õ�²õŗğ�ÖĴ�ČĔĆļ�õČĭĔİļ²čļʞ�Ĵõ

ĆʧÕįŁõĭ�ÑÕ�ĭÕİĴĔčÕĴʞ� ÑÕ�ĭİĔêÕĴĴõĔč²ĆĴ� įŁÕ�ñõ� ñ²�Ñ²İİÕİÕʞ

ê²č�ĆÕĴ�ļ²ĴįŁÕĴ�ÊÕč�êÕļÕĴ�Ć²�êŁčËõĕ�ÑÕ�ÑõİÕËļĔİ�čĔ�ÖĴ�ČĔĆļ

ËĔČĭĆÕŗ²ʣ��õŗğ�ÖĴ�²õŗ÷ʞ�ÖĴ�ŕÕİõļ²ļ�įŁÕ�ñ²Ĵ�ÑÕ�êÕİ�Łč²�ČõË²

ÑÕ�ĆõÑÕİ²ļëÕ�õ�ÖĴ�Łč²�ĭ²İļ�ÑÕ�ËÕİļ�ÕÑõêõËõʞ�ĭÕİğ�āĔ�ËİÕË�įŁÕ

ĭĔļ�êŁčËõĔč²İʣ

�õčË� ÕčļâĴ� įŁÕ� ÕĆ� �ĔčĴÕĆĆ� &ĴËĔĆ²İ� ÕĴ� ŕ²� ²Ëļõŕ²İ� ê²

ĭĔįŁÕļʞ�ĭÕİ�įŁâ�čĔ�²Ê²čĴʤ

�Ĕč�Ñõ²ʞ�Q²ŕõÕİʣ��ĔČ�ÕĴļÃĴʤ

�Ĕč�Ñõ²ʣ

�čÕČ�²�ĭ²ĴĴ²İ�²�ĆÕĴ�ĭİÕëŁčļÕĴʣ

\ĔĆļ�ÊÖʣ

|Õİ�įŁâ�ŕ²Ĵ�ŕĔĆÕİ�ĴÕİ�ÑõİÕËļĔİʤ

¤²õë�ŕĔĆÕİ�ĴÕİ�ÑõİÕËļĔİ�ĭÕİįŁâ�ÕĴļ²ŕ²�ÑõčĴ�ÑÕ�ĆʧÕįŁõĭ�ÑõİÕËļõŁ

²čļÕİõĔİ�ËĔČ�²�ĴÕËİÕļ²İõ�õ�ÕĆ�ÑõİÕËļĔİ�įŁÕ�ÕĴļ²ŕ²�²ČÊ�āĔ�ā²�ñ²ŕõ²

Ñõļ�įŁÕ�ŕĔĆõ²�²Ë²Ê²İ�²ČÊ�ļĔļĴ�ÕĆĴ�Č²čÑ²ļĴ�įŁÕ�čĔ�ŕĔĆõ²�ĴÕëŁõİ

ĭÕİįŁâ�ÕĆĆ�ĭÕčĴ²ŕ²�įŁÕ�ñ²ŕõ²�ÑÕ�ĴÕİ�²õŗ÷�õ�ÕČ�ŕ²�²čõČ²İ�²�êÕİ�ÕĆ

ĭ²Ĵ�Ñʧ²ë²ê²İ�Ć²�ÑõİÕËËõĕ�ļ²ČÊÖ�ŕ²õë�ĴÕčļõİʴČÕ�İÕĴĭĔčĴ²ÊĆÕ�ĭÕĆĴ

ËĔČĭ²čŘĴ�ÑÕ�ĆʧÕįŁõĭ�õ�Ñʧ²ĆļİÕ�ĭİĔêÕĴĴĔİ²ļ�õ�ŕ²õë�ÑÕËõÑõİ�êÕİ

²įŁÕĴļ�ĭ²Ĵʣ

E�ļʧ²ëİ²Ñ²�ÕĆ�ļÕŁ�ļİÕÊ²ĆĆ�ËĔČ�²�ÑõİÕËļĔİʤ

�÷ʞ�Čʧ²ëİ²Ñ²ʣ�'Ĵ�Łč�ļİÕÊ²ĆĆ�ČĔĆļ�õčļÕčĴ�įŁÕ�ê²�ĭĔËĴ�ČÕĴĔĴ�įŁÕ

ÕĴļõË�Õč�ÕĆ�ËÃİİÕËʞ�ÕĴļõË�²ĭİÕčÕčļ�ČĔĆļʞ�ÖĴ�ËĔČ�êÕİ�Łč�ËŁİĴ�ÑÕ

êĔİČ²Ëõĕ�Õč�ČĔĆļĴ�²ĴĭÕËļÕĴʣ�|Õİğ�ļÖ�Łč�ËĔĴļ²ļ�ČĔĆļ�ĭĔĆõļʞ�āĔ

ËİÕË�įŁÕʞ�Õč�ëÕčÕİ²Ćʞ�Ć²�ëÕčļ�ÕĴļÃ�ËĔĆʫĆ²ÊĔİ²čļ�õ�ÕĴļõË�ËĔčļÕčļ�²

ĭÕĴ²İ�įŁÕ�ļ²ČÊÖ�ñõ�ñ²�ČĔĆļĴ�ČĔČÕčļĴ�ËĔČĭĆõË²ļĴʣ

E�ĆÕĴ�ļÕŕÕĴ�İÕĴĭĔčĴ²ÊõĆõļ²ļĴ�ËĔČ�²�ÑõİÕËļĔİʞ�įŁõčÕĴ�Ĵĕčʤ

�ÃĴõË²ČÕčļʞ�ĴĔË�Ć²�ĭÕİĴĔč²�²ČÊ�ČÖĴ�İÕĴĭĔčĴ²ÊõĆõļ²ļĴ�ÑõčĴ�ÑÕĆ

ËÕčļİÕ�Õč�ÕĆ�ĴÕčļõļ�įŁÕ�ĴĔË�ÕĆ�ČÃŗõČ�İÕĴĭĔčĴ²ÊĆÕ��ÑʧõčļÕčļ²İ

įŁÕ�²õŗğ�êŁčËõĔčõ�ÊÖʞ�ļ²čļ�ÑÕ�ĭİĔêÕĴĴĔİ²ļ�ËĔČ�Ñʧ²ĆŁČčÕĴ�Ĵĕč
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êĔčĴ� ÕŁİĔĭÕŁĴʣ� &Ĵ� ë²Ĵļ²� ČĔĆļ� Õč� ²įŁÕĴļĴ� ŕõ²ļëÕĴʞ� ĭÕİğʞ

ËĔČ�ā²�ñÕ�Ñõļʞ�ļÖ�Łč�êõč²čÎ²ČÕčļ�ĭİĔĭõʣ

�õŗ÷� ĭÕİ� ²Ë²Ê²İʞ� Łč²�ĭİÕëŁčļÕļ²�ĭÕİĴĔč²Ćʝ� �Ł� ÕİÕĴ� ÊĔč

ÕĴļŁÑõ²čļʤ

QĔ�Õİ²�ÊĔč�ÕĴļŁÑõ²čļʤ�\õİ²ʞ�āĔ�ÕĴļŁÑõ²ŕ²�²�Ĵ²��Ć²čË²�"Ĕč²ʞ

²�ĆʧõčĴļõļŁļ�Ñʧ²įŁ÷�²Ć�ËĔĴļ²ļʣ�QĔ�ËİÕË�įŁÕ�Õİ²�ÊĔč�ÕĴļŁÑõ²čļʞ

čĔ� Õİ²� ÑÕ� ÑÕŁĴʞ� čĔ� Õİ²� Łč� ÕŗËÕĆʫĆÕčļ� ÕĴļŁÑõ²čļʞ� ĭÕİğ

ĴÕČĭİÕ�²ĭİĔŕ²ŕ²ʞ�Č²čļÕčõ²�Łč²�Čõļā²č²�ÑÕ�čĔļ²ÊĆÕĴʣ�|ŁË

Ñõİ�įŁÕ�Õİ²�Łč�ÕĴļŁÑõ²čļ�İÕĴĭĔčĴ²ÊĆÕʣ

\ĔĆļÕĴ�ëİÃËõÕĴ�ĭÕİ�²įŁÕĴļ²�ÕčļİÕŕõĴļ²ʠ

��ŕĔĴ²ĆļİÕĴʣ�A²�ĴõëŁļ�Łč�ĭĆ²Õİ

&Ć��ĔčĴÕĆĆ�&ĴËĔĆ²İ�ÖĴ�Łč�ğİë²č�ČĔĆļ�êĔİČ²Ćʞ�ÖĴ�ČĔĆļ�õČĭĔİļ²čļ

ĭÕİįŁâ�ÖĴ� ÕĆ�ČÃŗõČ�ğİë²č�ÑÕ� İÕĭİÕĴÕčļ²Ëõĕ�ÑÕĆ� ËÕčļİÕʣ��²Ñ²

ÑĔĴ� ²čŘĴ� Ĵʧñ²� ÑÕ� êÕİ� Łč²� İÕčĔŕ²Ëõĕ� ĭ²İËõ²Ć� õ� Ćõ� ļĔË²ŕ²� ²Ć� ËŁİĴ

²čļÕİõĔİ� ĭÕİ� õčĴļİŁËËõĔčĴ� ÑÕ� ËĔčĴÕĆĆÕİõ²� ÕĴ� ŕ²� Ë²čËÕĆʫĆ²İ� ĭÕİ

ļÕČ²� ÑÕ� �c¤E"ʣ� &čëŁ²čŘ� ļĔË²ŕ²� İÕ²Ëļõŕ²İʴñĔʣ� Aõ� ñ²� Łč

Ë²ĆÕčÑ²İõ� ČĔĆļ� Č²İË²ļʞ� ñõ� ñ²� ŁčĴ� ļÕİČÕĴ� ČĔĆļ� Č²İË²ļĴ� įŁÕ

Ĵʧñ²č� ÑÕ� ĴÕëŁõİʣ� 'Ĵ� Łč²� ÑÕ� ĆÕĴ� ļ²čļÕĴ� ËĔĴÕĴ� įŁÕ� ñÕ� ²ĭİâĴ� ²

ëÕĴļõĔč²İʞ�ÕĆ�ËĔČ�êÕİ�ŁčÕĴ�ĴÕĆÕËËõĔčĴ�Õč�ÕĆ�ËĔčĴÕĆĆ�ÕĴËĔĆ²İ�įŁÕ

ā²� ñ²č� ²Ë²Ê²ļʣ� &ĴļõË� ËĔčļÕčļ� ĭÕİįŁâ� ñÕČ� ²ËĔčĴÕëŁõļ� ļÕčõİ

ĭİÕĴÕčļ²Ëõĕ� ËĔČĭĆÕļ²� Õč� ļĔļĴ� ÕĆĴ� ÕĴļ²ČÕčļĴʣ� �ĔÊİÕļĔļ� Õč

²ĆŁČč²ļ� įŁÕ� ļÕčõČ� ²įŁ÷� ²� �Õİëõ� įŁÕ� ÖĴ� Łč� ëİ²č� êõļŗ²ļëÕ� ĭÕĆ

�ĔčĴÕĆĆ�&ĴËĔĆ²İʣ

E� ²İ²� Łč²� ĭİÕëŁčļÕļ²� Łč� ĭĔįŁÕļ� ²ĭ²İļʝ� |ĔÑİõÕĴ� Ñõİ� Łč²

ČõįŁÕļ²ʞ� Õč� ëÕčÕİ²Ćʞ� Õč� įŁâ� ÕĴ� ÑõŕõÑÕõŗÕč� ĆÕĴ� ÑÕĴĭÕĴÕĴ� Õč

ĆʧõčĴļõļŁļʣ

&ËĔčğČõË²ČÕčļʤ��÷ʞ�ÕĆ�ËÕčļİÕ�ļÖ�Łč�ĭİÕĴĴŁĭĔĴļʞ�ČÖĴ�Ĕ�ČÕčŘĴʞ

ÑÕ��ĔčĴÕĆĆ�ŁčĴ�ʅɽʣɽɽɽ�ÕŁİĔĴ�ČÖĴ�ĴĔŁĴ�įŁÕ�ÑÕČ²čÕČʞ�ɾɽɽʣɽɽɽ

ÕŁİĔĴ� ²čŁ²ĆĴ� õ� ĆÕĴ� ÑÕĴĭÕĴÕĴ� ĭİõčËõĭ²ĆĴ� Ĵĕč� ÑÕ� Č²čļÕčõČÕčļʝ

Ë²ĆÑÕİ²ʞ� İÕĭ²İ²ËõĔčĴʞ� ĴõĴļÕČ²� ÕĆâËļİõËʞ� ËĔčļİ²� õčËÕčÑõĴʣʣʣ

"ÕĴĭİÖĴ� ÕĴļ²č� ĆÕĴ� ÑÕĴĭÕĴÕĴ� ÑÕ� ËĔČĭİÕĴʝ� Č²ļÕİõ²Ć� ÑõÑÃËļõËʞ

ĆĆõËâčËõÕĴ� Ñõëõļ²ĆĴʞ� Č²ļÕİõ²ĆĴ� ĭÕİ� Ć²ÊĔİ²ļĔİõĴʞ� ĭÕĆĴ

ÑÕĭ²İļ²ČÕčļĴʣʣʣ� ]ĔĴ²ĆļİÕĴ� ļÕčõČ� Łč²� ÑÕĴĭÕĴ²� õČĭĔİļ²čļ� Õč

ŕõ²ļëÕĴ� &İ²ĴČŁĴʞ� ÕĆ� įŁÕ� ĭ²ĴĴ²� ÖĴ� įŁÕ� ²įŁÕĴļ²� ÑÕĴĭÕĴ²� čĔ� Ć²

ĭ²ë²� Ć²� ËĔčĴÕĆĆÕİõ²� čõ� čĔĴ²ĆļİÕĴ� ËĔČ� ²� ËÕčļİÕʣ� �ÕčõČ� ŁčÕĴ

ĴŁĴĭÕčĴõĔčĴ� ĭÕİįŁâ� ÕčĴ� ĭİÕĴÕčļÕČ� ²� ²įŁÕĴļĴ� ĭİĔāÕËļÕĴ

&İ²ĴČŁĴ�įŁÕ�ŕÕčÕč��&|E&�įŁÕ�ÖĴ�Ćʧğİë²č�č²ËõĔč²Ćʞ�įŁÕ�Ĵĕč�
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&č�įŁõč�õčĴļõļŁļ�ŕ²Ĵ�ËĔČÕčÎ²İ�²�ÕčĴÕčŘ²İʤ
¤²õë� õčõËõ²İ� Ć²� ČÕŕ²� ļ²ĴË²� ÑĔËÕčļ� ²� Ćʿ� E&�� Ĵ²
�ĔĆĔČõč²

~ŁõčĴ�Ĵĕč�ÕĆĴ�ê²ËļĔİĴ�įŁÕ�²êÕËļÕč�Ć²�ļÕŕ²�êÕõč²�ÑÕ
êĔİČ²�ĭĔĴõļõŕ²ʤ
VʿÕĴļõČ²�õ�Ćʧ²ëİ²úČÕčļ�İÕÊŁļ�ĭÕİ�ĭ²İļ�ÑÕĆĴ�²ĆŁČčÕĴ�õ
ÑÕ� ĆÕĴ� ĴÕŕÕĴ� ê²Č÷ĆõÕĴʞ� ²ĭİÕčÑİÕ� ËĔĴÕĴ� čĔŕÕĴ
ËĔčļ÷čŁ²ČÕčļʞ�ËĔčâõŗÕİ�čĔŁĴ�ËĔČĭ²čŘĴʞ�ÕļË

E�ÑÕ�Č²čÕİ²�čÕë²ļõŕ²ʤ
Vʿ²ËŁČŁĆ²Ëõĕ�ÑÕ�ļİÕÊ²ĆĆ�ËĔčļ÷čŁ²ČÕčļʞ�ÕĆĴ�ËĔčêĆõËļÕĴ
įŁÕ�ñõ�ñ²�²�Ćʿ²ŁĆ²ʞ�õČĭİÕŕõĴļĔĴ�įŁÕ�ŕ²č�ĴĔİëõčļʞ�ÕļËʣ

&Ć�ļÕŁ�ñĔİ²İõ�ÑÕ�ļİÕÊ²ĆĆ�ÖĴ�ËĔČĭ²ļõÊĆÕ�²ČÊ�Ć²�ļÕŕ²
ê²Č÷Ćõ²ʤ
�÷ʞ�ĭÕİğ�ļõčË�ČĔĆļ²�êÕõč²�²�ĆÕĴ�ļ²İÑÕĴ�õ�čĔ�ĭ²ĴĴĔ�ļ²čļ
ÑÕ�ļÕČĭĴ�²ČÊ�Ć²�ČÕŕ²�ê²Č÷Ćõ²�ËĔČ�Čʿ²ëİ²Ñ²İõ²ʣ

~ŁÕ�Õļ�ŕ²�ĴÕČÊĆ²İ�ĆʿÕčļİÕŕõĴļ²ʤ
\ĔĆļ� ÊÖʞ� Čʿ²ëİ²Ñ²� ĴÕëŁõİ� Õč� ËĔčļ²ËļÕ� õ� ËĔčļõčŁ²İ
²āŁÑ²čļ�ÕĆĴ�²čļõËĴ�²ĆŁČčÕĴ

(6�6$&��_����

&č�įŁâ�ËĔčĴõĴļÕõŗ�Ć²�ļÕŕ²�êÕõč²ʤ
�ĕË� ĭİĔêÕĴĴĔİ²� õ� Ć²� ČÕŕ²� êÕõč²� ËĔčĴõĴļÕõŗ� Õč
ÕčĴÕčŘ²İ� ËĔčļõčëŁļĴ� ÑÕ� ËõâčËõ²ʞ� čĔİČÕĴ� õ� ŕ²ĆĔİĴʞ
²āŁÑ²İ� õ� ²čõČ²İ�ÕĆĴ�²ĆŁČčÕĴ�ĭÕİįŁâ�ČõĆĆĔİõč�ËĔČ�²
ĭÕİĴĔčÕĴʣ

&č�įŁõč�õčĴļõļŁļ�ŕ²Ĵ�ÕĴļŁÑõ²İʤ
¤²õë�²č²İ�²�ĆʿõčĴļõļŁļ�EĴõÑĔİ�\²Ë²ÊõËñ�

&č� įŁõč²� ŁčõŕÕİĴõļ²ļ� ñ²Ĵ� ÕĴļŁÑõ²ļ� õ� įŁâ� ŕ²Ĵ
ÕĴļŁÑõ²İʤ
¤²õë� ÕĴļŁÑõ²İ� �õĔĆĔëõ²� ²� Ć²� ��� õ� ŕ²õë� ÕĴļŁÑõ²İ� Łč
ČÃĴļÕİ�ĭÕİ�ĴÕİ�ĭİĔêÕĴĴĔİ²�²�Ć²��E�ʣ

�ĆëŁč²� ĭÕİĴĔč²� ļʿñ²� õčĴĭõİ²ļ� ĭÕİ� ²ë²ê²İ� Ć²� ļÕŕ²
Ë²İİÕİ²ʤ
]Ĕʞ�ÑÕĴ�ÑÕ�ĭÕļõļ²�ĴÕČĭİÕ�Čʿñ²�²ëİ²Ñ²ļ�ÕčĴÕčŘ²İʞ�Ć²
ĭ²İļ�įŁÕ�ČÖĴ�Čʿ²ëİ²Ñ²�ÕčĴÕčŘ²İ�ÖĴ�Ć²�ËõâčËõ²ʣ

��įŁõč²�ÕÑ²ļ�ŕ²Ĵ�ËĔČÕčÎ²İ�²�ÕčĴÕčŘ²İʤ
~Ł²č�ļÕčõ²�ɿʂ�²čŘĴ

V²� êÕõč²� įŁÕ� ŕ²Ĵ� ÕĴËĔĆĆõİ� ÖĴ� ËĔČ� ļʿÕĴĭÕİ²ŕÕĴ� Ĕ� ÖĴ
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Carmen, uns anys dolços i
productius, amb mostres
individuals al País Valencià,
col�lectives a Eivissa, Mallorca,
Ceuta i el País Valencià, guardons,
com el Vuit d'Agost...

Estic molt contenta.
Aquests últims anys han estat molt
productius. Al març i abril he
realitzat diverses exposicions
col�lectives (País Valencià,
Mallorca i Eivissa ( Canyissos en el
Club Diari i Mirades de dons en el
Club Nàutic d'Eivissa) i dos
individuals ( A El Verger i a Dénia).
Principalment, gràcies a
l'Associació Art Amb B, al comissari
Antoni Torres Martorell i a la
Fundació Baleària que promouen i
impulsen l'art i fan possible
nombrosos exposicions d'artistes
plàstics de les Illes Balears i alguns
del País Valencià.
A l'agost exposaré a la sala de Sa
Nostra gràcies al Consell Insular
d'Eivissa, en haver guanyat l'any
passat el premi de pintura amb
l'obra titulada “Emprendada”. Vaig
triar aquest tema perquè em
fascina el seu complex i delicat
treball artesanal i la lluminositat
dels daurats. La meva obra és un
homenatge des d'una versió lúdica
i lliure, dins de l'estil i la tècnica
que desenvolupo en el meu treball
artístic.

Com definiries la teva obra?

En la meva obra plàstica treballo el
collage i les tècniques mixtes
sobre paper o llenç.
En els meus collages, utilitzo el
paper com un element pictòric.
Experiment amb aigua i color, amb
incisions i sal. Intervinc papers
amb diferents tècniques i després
els uso tallats o esquinçats amb si
fossin traços tractant de crear una
abstracció de composicions
harmonioses.
Sobre llenços, treball més amb
acrílics i molt poc collage. 
Definiria la meva pintura con
abstracta i gestual. Quan realitzo
obra figurativa tant en collage com
en acrílics, barrejo cert 

realisme amb parts abstractes. És
colorista i lluminosa. En la gamma
cromàtica que utilitzo
predominen els blaus, però també
hi ha grocs i vermells. 
M'inspira la naturalesa: la mar i la
llum del mediterrani. I tot el que
veig, experiment i viu, interpretat
pel meu imaginari. La literatura,
el cinema, la fotografia, el
disseny, la il�lustració, la
ceràmica, l'escultura, etc.
Inspiració eclèctica. 
En l'última exposició titulada “
Vincles” articulo concepte i atzar,
generant una geometria de
connotacions gestuals. Presento
la relació fluida entre formes
orgàniques i estructures
bàsiques. Una metàfora de les
relacions humanes i de la vida en
els seus múltiples patrons i
variacions. Nexes que ens
relacionen. Vincles que
s'entrellacen i es dilueixen una
vegada i una altra en el seu
incessant trànsit.
Tracto d'experimentar, sortir de
la meva zona de confort i jugar.

Quins artistes han estat i són els
teus referents i inspiració?

M'ha influenciat molt Matisse
amb els seus Cut Outs (treballs
amb papers retallats), l'art
japonès, pintors de les illes que
he conegut a Eivissa com Tur
Costa, Carles Guasch, Eva
Montenegro i alguns altres que
també utilitzen el collage. 
En els llibres d'Història de l'Art
que estudiava en belles arts no hi
havia gairebé artistes femenines
exceptuant a Frida Kahlo, Tamara
de Lempicka, Sonia Delaunay,
Maruja Mayo i poc més.
Actualment s'estan donant a
conèixer moltíssimes artistes del
passat i del present. I és una
benedicció saber que sempre hi
ha hagut dones creadores. A poc
a poc estic coneixent l'obra de
moltes artistes. 
Enguany en dibuix Artístic de 2n
de Batxillerat, hem fet un treball
de recerca d'algunes pintores
espanyoles. Han recopilat
informació biogràfica i artística. A
més, tots han pintat una obra de 

La
geometria
orgànica de
la realitat
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Carmen Liberal, artista i
professora del nostre
institut, guanyadora del
Premi Vuit d’Agost 2021 i
protagonista a  l'escena
artística eivissenca amb la
seva mostra individual
Vincles i les col�lectives
Mirades de dona i
Canyissos.
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de l'artista que havien triat.
Pintores com: Daura García,
Soledad Sevilla, Maruja Mayo, Mirin
Doiz, Vicky Uslé, Remedios Varo,
Carmen Laffón, Luisa Vidal, Isabel
Quintanilla, Emilia Azcárate,
Ángeles Santos Torroella i Felicitat
Moreno. 
Amb les exposicions col�lectives
que estic realitzant he entrat en
contacte amb moltes dones
artistes. 

Ara que parlam d'aquest contacte
amb les dones artites, La història
de la cultura és, sovint. la història
de la invisibilització de la dona
com a artista. Quines artistes hi
reivindicaries?

Reivindicaria a totes les artistes,
del passat, del present i les que
estan per venir. Reivindico la
creativitat artística en totes les
seves facetes i àmbits. Com a mitjà
necessari de generar cultura,
societat i com a canal d'expressió. 

Tenint en compte això, quina
creus que ha de ser la relació
entre l'artista i la societat?

Aportar una sortida creativa del
món prosaic i material cap a espais
oberts i lluminosos; sense oblidar
en molts casos, generar preguntes,
produir reinvindicacions i crear
noves possibilitats.

Com veus l'escena artística
eivissenca?

En l'escena artística eivissenca
sempre hi ha hagut molts artistes,
tant nacionals com estrangers
establerts. 
En el meu cas, estic contenta i
agraïda pel treball d'Art estima B
per difondre els nostres treballs i
per posar-nos en relació personal.
Estan realitzant una gran tasca

Quina ha estat la teva evolució
artística?

Vaig començar dibuixant. Després,
durant la carrera i just després, 
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vaig pintar obra personal, vaig
participar en algun Hapenning -
Performance i vaig realitzar vídeo-
art i fotografia. Més tard, per un
temps, només vaig fer fotografia i
vaig escriure poesia. Vaig estar uns
anys sense pintar. En 2005 vaig
tornar de nou a la pintura amb un
treball figuratiu en collage: ocells,
naturalesa, retrats, etc . A poc a poc
vaig necessitar  entrar en
l'abstracció. Actualment, sense
deixar l'abstracció, estic introduint
el món figuratiu. Tinc curiositat a
veure com evolucionarà el meu
treball, com anirà madurant sense
deixar de ser un camí lúdic, encara
que el procés creatiu a vegades no
sigui fàcil. 

La teva formació demostra
múltiples interessos: fotografia.
collage, pintura, il�lustració infantil,
vídeo...Com va ser, per exemple,
formar-te amb un mestre de la
fotografia i el cinema com el
japonès Eikoh Hosoe?

Vaig estar en un taller amb Eikoh
Hosoe, fotògraf japonès, organitzat
per Photo España . Va ser una gran
experiència. Ens va fer experimentar
situacions fora de qualsevol zona de
confort. Vam fer fotos com si fóssim
cecs i ens deixéssim guiar per altres
companys, etc. Ens va donar a
conèixer la seva obra, principalment
el seu treball amb la dansa Butoh
amb el mestre creador d'aquest tipus
de dansa i coreògraf Tatsumi
Hijikata. És una dansa de gestos
forts, lliures, repetitius, amb la
finalitat d'aconseguir moments
d'ansietat i dolor. El cos diu el que el
llenguatge verbal no aconsegueix.
Vam tenir a un alumne de Tatsumi
com a model en acció per a
realitzar-li fotografies. Així mateix,
ens va parlar del seu treball amb el
cineasta Mishima. Com a professor
el seu tracte va ser molt pròxim i
encantador. Tot un plaer i un honor.
Una llegenda viva.

Per nosaltres també ha estat un
plaer, Carmen. Moltes gràcies!

Gràcies a tu!

"Reivindico la
creativitat artística
en totes les seves
facetes i àmbits. Com
a mitjà necessari de
generar cultura,
societat i com a canal
d'expressió"



Tanit fou la deessa de la guerra, la
fertilitat, la prosperitat, la mort i
la lluna. Fou venerada a tot el
Mediterrani (nord d'Àfrica, Sicília,
Xipre, etc. ); però, sobretot, a l'illa
d'Eivissa, on encara avui manté la
seva importància i el seu valor
representatiu.

Molt de temps enrere, Tanit va
arribar a Eivissa a través de la
conquesta cartaginesa. Els
cartaginesos consideraven les
Pitiüses un lloc ideal: sense
escurçons ni escorpins, amb
ports i suposadament fàcil de
conquerir. Així doncs, l'any 654 a.
C. van iniciar la seva travessia per
ocupar l'illa. Van patir les
complicacions d'una tempesta.
Quan estaven arribant, les pluges
van arrossegar les terres
vermelles de la costa d'Eivissa,
que van tenyir la mar. Això va
recordar als rituals de banys de
sang de Tanit, i ho van interpretar
com un bon senyal.

Es creu que van ser els penya-
segats de sa Caleta els
responsables de tenyir la mar.
Avui dia encara s’hi conserva un
assentament, declarat Patrimoni
de la Humanitat per la UNESCO.

Tanit
A M A L I A  C A R R A S C O
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Antigament els fenicis rendien
culte a Tanit en la cova des
Culleram, en la cala de Sant
Vicent, on va ser trobada per
primera vegada. Actualment
encara és un lloc dedicat a la
deessa, i es pot visitat juntament
amb el mirador situat al costat.

Al museu de Puig des Molins és
un ara trobem diferents
representacions de la deessa
Tanit, una de les quals hem triat a
l'optativa de Dibuix Artístic els
alumnes de segon de batxillerat
per fer un treball creatiu.

Tanit . Collage i tècnica mixta sobre paper. de Carmen Liberal
 
 
 



JEHAN BOUAZIZ , 2n BATX B

ISABEL GONZÁLEZ , 2n BATX B

AMALIA CARRASCO , 2n BATX BIMAD ECHCHARRAT , 2n BATX B
 

LARISA CHISTOL, 2n BATX B
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A²�ÕĴļ²ļ�ĭÕİ�čĔĴ²ĆļİÕĴ�ČĔĆļ�õČĭĔİļ²čļ�ËĔČ�²�êĔčļ�ÑÕ
ËĔčĴŁĆļ²� ÕĆ� ĆĆõÊİÕ� &õŕõĴĴÕčËĴ� õ� êĔİČÕčļÕİÕİĴ� ²ĆĴ
Ë²ČĭĴ�č²şõĴ� ÑÕĆ� ĭÕİõĔÑõĴļ²� õ� ñõĴļĔİõ²ÑĔİʞ� ¦õËĔ� VĆŁŘ
ʰ&õŕõĴĴ²ʞ� ɾʆʃʀʴɿɽɾɿ� ʱʞ� ÕÑõļ²ļ� ĭÕİ� ĆʿEčĴļõļŁļ� Ñʿ&ĴļŁÑõĴ
&õŕõĴĴÕčËĴ� ÕĆ� ɾʆʆʂʣ� �ÕëĔčĴ� ĆʿõčŕÕĴļõë²ÑĔİʞ� Ć²� ĆĆõĴļ²
ÑÕĆĴ� ÑÕĭĔİļ²ļĴ� ĭõļõņĴĔĴ� ²ĆĴ� Ë²ČĭĴ� ÑÕ� ËĔčËÕčļİ²Ëõĕ
êĔŁ�Ć²�ĴÕëņÕčļʝ

\²Łļñ²ŁĴÕčʝ�
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&ĆĴ� ÕõŕõĴĴÕčËĴ� QĔ²č� �ĔİİÕĴ� �õÊÕĴ� õ� QŁĴļ� ;ŁļõÖİİÕş
ŕ²İÕč� ĴĔÊİÕŕõŁİÕ� õ� ŕ²İÕč� ĭĔÑÕİ� ÕŗĭĆõË²İ� ĆÕĴ� ĴÕŕÕĴ
ÕŗĭÕİõâčËõÕĴʣ��õŗ÷�ËĔČÕčļ²ŕ²�ÕĆ�ĭİõČÕİ�²�¦õËĔ�VĆŁŘ
ĆÕĴ� ĴÕŕÕĴ� ŕõŕâčËõÕĴʝ� ʭ�Ĳ²Ê²ă³Ê²ĎĖĶ� Õď� Ĉ²� Ë²ďľÕĲ²
Ë²ľĖĲËÕ� òĖĲ²Ķ� ²Ĉ� Ñù²� Ś� Ĉ²� ²Ĉ÷ĎÕďľ²Ë÷ėď� ÕĲ²�Ďùď÷Ď²ʚ
įĖĲ�Ĉ²�Ď²ĕ²ď²�ďĖĶ�Ñ²Ê²ď�Ńď�ăŃìĖ�ÑÕ�Ë²Ķľ²ĕ²Ķ�²Ĉ�ıŃÕ
ĈĈ²Ď²Ê²ď� Ë²ëÖʏ� Ķ÷ď� ²šńË²Ĳʕ� "ÕĶįŃÖĶ� ÑÕĈ� ʭÑÕĶ²ŚŃďĖʮ
ò²Êù²� ëĖĲĎ²Ë÷ėď� Õď� ËĖĈŃĎď²Ķ� ÑÕ� ²� Ë÷Õď� ĶĖÊĲÕ� Ńď
ĎÕľĲĖ�ÑÕ�ď÷ÕŗÕ�²�Ď³Ķ�ÑÕ�ŗÕ÷ďľÕ�ìĲ²ÑĖĶ�ĶĖÊĲÕ�ËÕĲĖʕ��Ĉ
ĎÕÑ÷ĖÑù²ʏ�ĈĈÕì²Ê²ď�ŃďĖĶ�Ë²Ď÷ĖďÕĶ�ËĖď�Ĉ²Ķ�Ë²ĈÑÕĲ²Ķ�ÑÕ
ĶĖį²ʏ�Ńď²�ĶĖį²�òÕËò²�ËĖď�Ĉ²Ķ�į÷ÕĈÕĶ�ÑÕ�Ĉ²Ķ�į²ľ²ľ²Ķ�ıŃÕ
ĶÕ� ËĖĎù²ď� ĈĖĶ� ²ĈÕĎ²ďÕĶ� Ś� ²Ĉìńď� ıŃÕ� ĖľĲĖ� įÕÑ²šĖ� ÑÕ
š²ď²òĖĲ÷²ʕ� �ĖĎù²ĎĖĶ� ÑÕ� į÷Õ� Ė� ĶÕďľ²ÑĖĶ� ĶĖÊĲÕ� Ĉ²
ď÷ÕŗÕʕʮ�
QŁĴļ� ;ŁļõÖİİÕş� ËĔčļ²ŕ²� įŁÕʝ� ʭVĖĶ� ď²š÷Ķ� ďĖĶ� ò²Êù²ď
įĲĖĎÕľ÷ÑĖ�Ńď�ĎÕăĖĲ�ľĲ²ľĖ�ıŃÕ�ÕĈ�ıŃÕ�ĲÕË÷Êù²ĎĖĶ�Õď�ÕĈ
Ë²ĎįĖ� ËÕďľĲ²Ĉ� ÑÕ� \²Ńľò²ŃĶÕď� Ś� įĖĲ� ÕĶĖ� ëŃÕĲĖď
ĎŃËòĖĶ�ĈĖĶ�ıŃÕ�ĶÕ�²įŃďľ²ĲĖď�²�÷Ĳ�²ĈĈùʏ�Ķ÷ď�Ķ²ÊÕĲ�ĈĖ�ıŃÕ
ĈÕĶ� ÕĶįÕĲ²Ê²ʕ� |²Ĳ²� įĖÑÕĲ� Ķ²Ĉ÷Ĳʏ� ²ĈìŃďĖĶ� įĲÕĶĖĶ
Ď÷ďľ÷ÕĲĖď� Ñ÷Ë÷ÕďÑĖ� ıŃÕ� Ķ²Êù²ď� Ńď� Ėë÷Ë÷Ėʏ� įÕĲĖ
ÕďĶÕìŃ÷Ñ²�ÕĲ²ď�ÑÕĶËŃÊ÷ÕĲľĖĶ�Ś�ÑÕŗŃÕĈľĖĶ�²�Ĉ²�Ë²ďľÕĲ²ʏ
ĈĖ�ıŃÕ�ĶŃįĖďù²�Ńď�ĎÕĶ�ÑÕ�ŗ÷Ñ²�įĖĲ�ľÖĲĎ÷ďĖ�ĎÕÑ÷Ėʕʮ

�ĆĴ� Ë²ČĭĴ� ÑÕ� ËĔčËÕčļİ²Ëõĕ� ÑÕõŗ²İÕč� ÑʿÖĴĴÕİ
ĭÕİĴĔčÕĴ� ĭÕİ� ËĔčŕÕİļõİʴĴÕ� Õč� Łč� čłČÕİĔ� õ� Łč
Ĵ÷ČÊĔĆ�įŁÕ�ÑŁõÕč�ËĔĴõļ�²�Ć²�ĭ²İļ�ÕĴįŁÕİİ²�ÑÕ�Ć²�ĴÕŕ²
Ë²ČõĴ²ʝ� Łč� ļİõ²čëĆÕ� õčŕÕİļõļ� ÑÕ� ËĔĆĔİ�ÊĆ²Ł� ²ČÊ�Łč²
ĆĆÕļİ²� ÕĴĴ²�Č²āłĴËŁĆ²� ÊĆ²čË²ʣ� &Ć� ļİõ²čëĆÕ� ĴõëčõêõË²ŕ²
ËĔĴÕĴ�ÑõêÕİÕčļĴ�ĴÕëĔčĴ�ÕĆ�ËĔĆĔİʞ�Õč�²įŁÕĴļ�Ë²Ĵʞ�ÊĆ²Ł
ŕĔĆõ²� Ñõİ� įŁÕ� ÕİÕč� ÕČõëİ²čļĴ� õ� Ć²� ÕĴĴ²� Č²āłĴËŁĆ²
ŕĔĆõ²�Ñõİ�ÕĴĭ²čŘĔĆĴʣ�

�ČÊ� ²įŁÕĴļ� ²İļõËĆÕ� ñÕČ� ŕĔĆëŁļ� İÕËĔİÑ²İ� ²� ²įŁÕĴļĴ
ÕõŕõĴĴÕčËĴ� õ� êĔİČÕčļÕİÕİĴ� ²ĆĴ� įŁ²ĆĴ� ĴÕʿĆĴ� ŕ²
²İİ²Ê²ĴĴ²İ� Ć²� Ñõëčõļ²ļ� õʞ� Õč� ²ĆëŁčĴ� Ë²ĴĔĴʞ� Ć²� ŕõÑ²ʣ
�²ČÊÖ� ñÕČ� ŕĔĆëŁļ� İÕļİÕ� ñĔČÕč²ļëÕ� ²� ¦õËĔ� VĆŁŘ� õ
İÕËĔİÑ²İ� Ć²� ĴÕŕ²� õČĭĔİļ²čļ� ËĔčļİõÊŁËõĕ� ²� Ć²
\ÕČğİõ²� ñõĴļğİõË²� Ñʿ&õŕõĴĴ²� õ� :ĔİČÕčļÕİ²ʞ� āŁĴļ
ÕčëŁ²čŘ�įŁÕ�ê²�ɾɽ�²čŘĴ�ÑÕ�Ć²�ĴÕŕ²�ČĔİļʣ�

¤ĔĆÕČ� ²Ë²Ê²İ� ²ČÊ� ĆÕĴ� ĭ²İ²ŁĆÕĴ� ÑÕ� Ć²� êõĆĕĴĔê²
A²čč²ñ��İÕčÑļ�ʰ�A²ččĔŕÕİʞ�ɾʆɽʃ�ʴ�]Ĕŕ²�§Ĕİăʞ�ɾʆʄʂʱ
Õč� Ć²� ĴÕŕ²� ĔÊİ²� &÷ËòĎ²ďď� Õď� QÕĲŃĶ²ĈÖď� ²� ĭİĔĭğĴõļ
ÑÕĆ� āŁÑõËõ� ²Ć� č²şõ� �ÑĔĆê� &õËñČ²ččʞ� İÕĴĭĔčĴ²ÊĆÕ� ÑÕ
Ćʿ²čĔČÕč²Ñ²� ʼĴĔĆŁËõĕ� êõč²Ć� ÑÕ� Ć²� įņÕĴļõĕ� āŁÕŕ²ʽ
ʰ&ďÑĈğĶŃďì� ÑÕĲ� QŃÑÕďëĲ²ìÕʢ� įŁÕ� êĔŁ� ÕĆ� čĔČ� ÑÕĆ
ĭİĔāÕËļÕ� ÑÕĆ� �ÕİËÕİ� �ÕõËñ� ĭÕİ� ÑŁİ� ²� ļÕİČÕ� ÕĆ
ëÕčĔËõÑõ� ÑÕ� Ć²� ĭĔÊĆ²Ëõĕ� āŁÕŕ²� ÕŁİĔĭÕ²� ÑŁİ²čļ� Ć²
�ÕëĔč²�;ŁÕİİ²�\ŁčÑõ²Ć�õ�įŁÕ�ŕ²�ĴŁĭĔĴ²İ�Ć²�ČĔİļ�ĭÕİ
²� ʃ� ČõĆõĔčĴ� ÑÕ� ĭĔÊĆ²Ëõĕ� āŁÕŕ²ʣ� VÕĴ� ĴÕŕÕĴ� ĭ²İ²ŁĆÕĴ
ÕĴËİõļÕĴ� ÕĆ� ɾʆʃʀ� Ĵĕč� Łč²� ĆĆõÎĕ� ÑÕ� įŁõč� ÖĴ� ÕĆ� ëİ²č
ĭÕİõĆĆ�ÑÕĆĴ�ÕĴļ²ļĴ�ļĔļ²Ćõļ²İõĴʞ�Ć²�Ê²č²Ćõļ²ļ�ÑÕĆ�Č²Ćʝ�ʼVĔ
Č³Ĵ� ëİ²ŕÕʞ� Õč� ÕĆ� Ë²ĴĔ� ÑÕ� &õËñČ²ččʞ� Õİ²
ĭİÕËõĴ²ČÕčļÕ�įŁÕ�ñŁÊĔ�ČŁËñĔĴ�ñĔČÊİÕĴ�ËĔČĔ�ÖĆʞ�

� Ś� � ıŃÕ� ÕĶľĖĶ� òĖĎÊĲÕĶ� ďĖ� ëŃÕĲĖď� įÕĲŗÕĲľ÷ÑĖĶ� ď÷
Ķ³Ñ÷ËĖĶʏ� Ķ÷ďĖ� ıŃÕ� ëŃÕĲĖďʏ� Ś� Ķ÷ìŃÕď� Ķ÷ÕďÑĖʏ� ľÕĲĲ÷ÊĈÕ� Ś
ľÕĲĲĖĲùë÷Ë²ĎÕďľÕ�ďĖĲĎ²ĈÕĶʕ�"ÕĶÑÕ�ÕĈ�įŃďľĖ�ÑÕ�ŗ÷Ķľ²�ÑÕ
ďŃÕĶľĲ²Ķ� ÷ďĶľ÷ľŃË÷ĖďÕĶ� ăŃĲùÑ÷Ë²Ķ� Ś� ÑÕ� ďŃÕĶľĲĖĶ
ËĲ÷ľÕĲ÷ĖĶ�ĎĖĲ²ĈÕĶʏ� ÕĶľ²� ďĖĲĎ²Ĉ÷Ñ²Ñ� ĲÕĶŃĈľ²Ê²�ĎŃËòĖ
Ď³Ķ�ľÕĲĲĖĲùë÷Ë²�ıŃÕ�ľĖÑ²Ķ�Ĉ²Ķ�²ľĲĖË÷Ñ²ÑÕĶ�ăŃďľ²Ķʏ�įĖĲ
ËŃ²ďľĖ�÷ĎįĈ÷Ë²Ê²�ıŃÕ�ÕĶľÕ�ďŃÕŗĖ�ľ÷įĖ�ÑÕ�ÑÕĈ÷ďËŃÕďľÕ
ʣľ²Ĉ� ËĖĎĖ� ĈĖĶ� ²ËŃĶ²ÑĖĶ� Ś� ĶŃĶ� ÑÕëÕďĶĖĲÕĶ� Ñ÷ăÕĲĖď
ò²Ķľ²� Ĉ²� Ķ²Ë÷ÕÑ²Ñ� Õď� ]ŃĲÕĎÊÕĲìʣʏ� ıŃÕ� Õď� ĲÕ²Ĉ÷Ñ²Ñ
ĎÕĲÕËÕ� Ĉ²� Ë²Ĉ÷ë÷Ë²Ë÷ėď� ÑÕ� òĖĶľ÷Ķ� òŃĎ²ď÷� ìÕďÕĲ÷Ķ� ʰ
ÕčÕČõË� ÑÕ� Ć²� ñŁČ²čõļ²ļ� ʱʏ� ËĖĎÕľÕ� ĶŃĶ� ÑÕĈ÷ľĖĶ� Õď
Ë÷ĲËŃďĶľ²ďË÷²Ķ�ıŃÕ�Ë²Ķ÷�ĈÕ�÷Ďį÷ÑÕď�Ķ²ÊÕĲ�Ė�÷ďľŃ÷Ĳ�ıŃÕ
ĲÕ²Ĉ÷š²�²ËľĖĶ�ÑÕ�Ď²ĈÑ²Ñ�ʽʣ

ɾʣ�VĆŁŘʞ�¦ʣ� ʰɾʆʆʂʱʝ�&ďĶ� Õ÷ŗ÷ĶĶÕďËĶ� ÷� ëĖĲĎÕďľÕĲÕĲĶ�²ĈĶ� Ë²ĎįĶ�ÑÕ� ËĖďËÕďľĲ²Ë÷ė
ď²š÷ʕ�&õŕõĴĴ²ʝ�EčĴļõļŁļ�Ñʿ&ĴļŁÑõĴ�&õŕõĴĴÕčËĴʣ�ĭʣ�ʅʁ
ɿʣ�VĆŁŘʞ�¦ʣ�ʰɾʆʆʂʱ�Ĕĭʣ�Ëõļʣ�ĭʣʅʁ
ʀʣ�VV�§ʞ�¦ʣ�ʰɾʆʆʂʱ�Ĕĭʣ�Ëõļʣ�ĭʣ�ʅʂ
ʁʣ� � ��&]"�ʞ� Aʞ� ʰɿɽɽʀʱʝ� &õËñČ²čč� Õč� QÕİŁĴ²ĆÖčʞ� �č� ÕĴļŁÑõĔ� ĴĔÊİÕ� Ć²
Ê²č²ĆõÑ²Ñ�ÑÕĆ�Č²Ćʣ��²İËÕĆĔč²ʝ�VŁČÕčʞ�ʁ²ʣ�ÕÑõËõĕʣ�ĭʣɾʃʂʣ

�õÊĆõĔëİ²êõ²ʝ�

��&]"�ʞ�Aʞ�ʰɿɽɽʀʱʝ�&÷ËòĎ²ďď�Õď�QÕĲŃĶ²ĈÖďʏ��ď�ÕĶľŃÑ÷Ė�ĶĖÊĲÕ�Ĉ²�Ê²ď²Ĉ÷Ñ²Ñ
ÑÕĈ�Ď²Ĉʕ��²İËÕĆĔč²ʝ�VŁČÕčʞ�ʁ²ʣ�ÕÑõËõĕʣ
VV�§ʞ�¦ʞ�ʰɾʆʆʂʱʝ�&÷ŗ÷ĶĶÕďËĶ�÷�ëĖĲĎÕďľÕĲÕĲĶ�²ĈĶ�Ë²ĎįĶ�ď²š÷Ķʕ�&õŕõĴĴ²ʝ�EčĴļõļŁļ
Ñʿ&ĴļŁÑõĴ�&õŕõĴĴÕčËĴʣ

¥ÕÊëİ²êõ²ʝ�
ñļļĭĴʝʩʩÊŁĴË²İʣËĔČÊ²ļõÕčļÕĴʣÕĴʩİÕĴŁĆļ²ÑĔĴʩ�čļĔčõĔʩ�ĔčÕļʩ���
�ÕËŁĭÕİ²ļʝ�ɾʄʴɽʂʴɿɽɿɿ
ñļļĭĴʝʩʩŖŖŖʣČĭİʣëĔÊʣÕĴʩČÕČĔİõ²ÑÕČĔËİ²ļõË²ʩ²ŘŁÑ²Ĵʴ²ʴĆ²Ĵʴ
ŕõËļõČ²Ĵʩ|²ëõč²Ĵʩê²ĆĆÕËõÑĔĴʴÕĴĭ²čõĔĆÕĴʣ²Ĵĭŗʣ��ÕËŁĭÕİ²ļ�ÕĆ�ɾʆʩʂʩɿɽɿɿ
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č� ļñÕ� ŘÕ²İ� ɿɽɿɾʞ� ļñÕ� ĔčĆŘ� ČÕč� ŖÕ� ĴÕÕ� ËİŘõčë� ²İÕ
Ê²ÊŘ� ÊĔŘĴʣ� :Ĕİ� Č²čŘ� ŘÕ²İĴʞ� ĴĔËõÕļ²Ć� ĭİÕĴĴŁİÕ� ²čÑ
ëÕčÑÕİ�Ê²İİõÕİĴ�ĭİĔŕÕ�ļñ²ļ�ŖÕ�ĆõŕÕ�õč�²�Č²čʧĴ�ŖĔİĆÑ
čĔļ� ĔčĆŘ� ÊŘ� ĔŕÕİĴļ²ļõčë�ŖĔČÕčʧĴ� ÕČĔļõĔčĴʞ� ÊŁļ� ÊŘ
ĴõĆÕčËõčë�ļñĔĴÕ�Ĕê�ČÕčʣ

VõļļĆÕ� õĴ� Ĵ²õÑ�²ÊĔŁļ�ÕČĔļõĔčĴ�²čÑ�čĔÊĔÑŘ� ĴÕÕČĴ� ļĔ
ÊÕ� õčļÕİÕĴļÕÑʣ� AĔŖÕŕÕİʞ� ĔčÕ� Ĕê� ļñÕ� ËĔČČĔč
İÕ²ĴĔčĴ� ŖñõËñ� ĆÕ²Ñ� ļĔ� ÊİÕ²ăŁĭĴ� ²čÑ
ÑõĴ²ĭĭĔõčļČÕčļĴ� ÊÕļŖÕÕč� ËĔŁĭĆÕĴ� ²İÕ
ËĔČČŁčõË²ļõĔč�²čÑ�ÕČĔļõĔč²Ć�ČõĴŁčÑÕİĴļ²čÑõčëĴʣ

�ñõĴ�ÕŗËÕİĭļ�ñ²Ĵ�čĔ�²õČ�²ļ�²ĆĆ�ļĔ�ĆĔĔă�êĔİ�ļñÕ�ëŁõĆļŘʞ
ÊŁļ� ļĔ� ²č²ĆŘĴÕ� ļñÕ� ËŁİİÕčļ� ĴõļŁ²ļõĔč� İÕë²İÑõčë
ñŁČ²č�ÕČĔļõĔčĴʣ

Eč�ČĔĴļ�ĴõļŁ²ļõĔčĴʞ�ŖĔČÕč�ñ²ŕÕ�ĴñĔŖč�ļñ²ļ�ļñÕŘ�²İÕ
ČĔİÕ�Č²ļŁİÕ� ļñ²č�ČÕčʣ��Łļʞ� ñĔŖ�Ë²č�ŖÕ�ČÕ²ĴŁİÕ
Č²ļŁİõļŘʤ�Eļ�õČĭĆõÕĴ�²�ëİÕ²ļ�İ²čëÕ�Ĕê�êÕ²ļŁİÕĴʣ�]Ĕļ�ļĔ
êĔİëÕļ� ļĔ� ČÕčļõĔč� Č²ļŁİõļŘ� ñ²Ĵ� ²� ĆĔļ� ļĔ� ÑĔ� Ŗõļñ
İÕĴõĆõÕčËÕʣ� �ñõĴ� ÊÕ²ŁļõêŁĆ� ŖĔİÑ� ñ²Ĵ� ļñÕ� êĔĆĆĔŖõčë
ČÕ²čõčëʝ� ļñÕ� ²ÊõĆõļŘ� ļĔ� ê²ËÕ� ²ÑŕÕİĴõļŘ� ²čÑ� ÑõêêõËŁĆļ
ÕŗĭÕİõÕčËÕĴ�õč�ŘĔŁİ�ĆõêÕʣ

�ë²õčʞ�ļñÕ�Č²õč�įŁÕĴļõĔčʝ�¥ñ²ļ�ÑĔ�ŖĔČÕč�ñ²ŕÕ�ļñ²ļ
Č²ăÕ�ļñÕČ�ČĔİÕ�İÕĴõĆõÕčļ�ļñ²č�ČÕčʤ��ñÕ�ê²Ëļ� õĴʞ� õļ
õĴ�õč�ļñÕõİ�ĭĔŖÕİ�ļĔ�ËĔčļİĔĆ�ļñÕõİ�ÕČĔļõĔčĴʣ�¥ĔČÕč
ļÕčÑ� ļĔ� ÊÕ� ČĔİÕ� ĔŁļëĔõčë� ²čÑ� ļñŁĴʞ� Õ²ĴõÕİ� ļĔ� ÊÕ
ŁčÑÕİĴļĔĔÑ�²ÊĔŁļ�ļñÕ�Ŗ²Ř�ļñÕŘ�êÕÕĆʣ�

ʾ"Ĕčʿļ� ĆĔĴÕ� ŘĔŁİ� ļÕČĭÕİʿʞʾ"Ĕčʿļ� ĆĔĴÕ� ŘĔŁİ� ĭ²ĭÕİĴʿʞ� ʾE
²Č� ĴĔ� ²Ĵñ²ČÕÑ� ŘĔŁ� ĆĔĴļ� ËĔčļİĔĆ� ĔŕÕİ� ŘĔŁİ
ÕČĔļõĔčĴʿʞ� ʾ�õë� ÊĔŘĴ� ÑĔčʿļ� ËİŘʿ� ²čÑ� ʾc\;ʞ� ŘĔŁ� ²İÕ
ËİŘõčë�ĆõăÕ�²�ëõİĆʿ�²İÕ�āŁĴļ�²�êÕŖ�ŁčÊÕĆõÕŕ²ÊĆŘ�čÕë²ļõŕÕ
ËĔččĔļ²ļõĔčĴ�²ÊĔŁļ�ĴñĔŖõčë�ÕČĔļõĔčĴ�õč�ĭŁÊĆõËʣ�

�Ř�ÑÕê²ŁĆļʞ�ŖÕ�ñ²ŕÕ�ÊÕÕč�ļ²Łëñļ�ļñ²ļ�ŖÕ�čÕÕÑ�ļĔ�ñõÑÕ
ĔŁİ� ÕČĔļõĔčĴ�ŖñÕč�ŖÕ�Ŗ²čļ� ļĔ� ËİŘ� Ĕİ�ŖñÕč�ŖÕ� êÕÕĆ
Ĵ²Ñʣ� �ĆļñĔŁëñ� õļ� õĴ� ļİŁÕ� ļñ²ļ� čĔÊĔÑŘ�Ŗ²čļĴ� ĭÕĔĭĆÕ� ļĔ
êÕÕĆ�ĴĔİİŘ� êĔİ�ļñÕČʞ�ñõÑõčë�ļñÕČ�õĴ�čĔļ�²ļ�²ĆĆ� ļñÕ�ÊÕĴļ
ĴĔĆŁļõĔčʣ�

&ŕÕč� ļñĔŁëñ� ŖĔČÕč� ²čÑ� ČÕč� ²ĆŖ²ŘĴ� ļİŘ� ñ²İÑ� ļĔ
ÊÕñ²ŕÕ� ñ²ĭĭõĆŘ� Ŗõļñ� ļñÕõİ� ĆõŕÕĴʞ� ĆÕļʿĴ� ê²ËÕ� ļñÕ� İÕ²ĆõļŘʝ
ʾ�İŘõčë�Č²ăÕĴ�ŁĴ�ñŁČ²čʣʿ�

§Õ²ñʞ�ČÕč�²ĆĴĔ�êÕÕĆʣ��Ĕʞ�ļñÕŘ�Ë²č�²čÑ�ļñÕŘ�čÕÕÑ�ļĔ�ËİŘ
²Ĵ�ČŁËñ�²Ĵ�ŖĔČÕčʣ��ËļŁ²ĆĆŘʞ�ËİŘõčë�õĴ�²�ĭñŘĴõĔĆĔëõË²Ć
İÕ²ËļõĔč� ÑİõŕÕč� ÊŘ� ÕČĔļõĔč²Ć� ĴļİÕĴĴʣ� �İŘõčë� İÕĆÕ²ĴÕĴ
ĔŗŘļĔËõč� ²čÑ�ÕčÑĔİĭñõčĴʞ�Č²ăõčë�ŁĴ� êÕÕĆ� ÊÕļļÕİ� ²êļÕİ
ļÕ²İÑİĔĭĴ�²İÕ�İÕĆÕ²ĴÕÑʣ

�İŘõčë� õĴ� ²Ĵ� ñÕ²ĆļñŘ� ²Ĵ� ĴĭÕ²ăõčë� ĔŁļ� ĆĔŁÑ� ŖñÕč� ŖÕ
čÕÕÑ�ļĔ�ÊÕ�ñÕ²İÑʣ��ñŁĴʞ�¥ñŘ�ÑĔ�ČÕč�ĴÕÕČ�ļĔ�čÕÕÑ�ļĔ
²Ĵă�ĭÕİČõĴĴõĔč�ÊÕêĔİÕ� ļñÕŘ�ËİŘʤ�¥ñŘ� õĴ� õļ� ĴĔ�ñ²İÑ� ļĔ
²ÑČõļʤ� �Õ²Ć� ČÕč� ²İÕ� Ë²ĭ²ÊĆÕ� Ĕê� Ë²İõčëʞ� ĆĔŕõčë� ²čÑ
ĴļİŁëëĆõčëʣ� Eê� ²ļ� ĴĔČÕ� ĭĔõčļ� ŘĔŁ� ÕŕÕİ� ļñõčă� ļñ²ļ� ļñÕŘ
²İÕčʿļʞ�ŘĔŁ�²İÕ� ê²İ� êİĔČ�İõëñļʣ��ñÕŘ�ÊÕñ²ŕÕ�²Ĵ�ĴĔËõÕļŘ
Ŗ²čļĴ� ļñÕČ� ļĔʞ� ²čÑ� ČĔĴļ� Ĕê� ļñÕ� ļõČÕ� ĴĔËõÕļŘ� Ŗ²čļĴ
ļñÕČ�ļĔ�êÕÕĆ�ÕŕÕİŘļñõčë�ÊŁļ�ĆĔŕÕʣ��ñÕŘ�Ŗ²čļ�ČÕč�ļĔ�ÊÕ
Êİ²ŕÕʞ� ĴļİĔčë� ²čÑ� ĴŁËËÕĴĴêŁĆ� İÕë²İÑõčë� ļñÕõİ
ĭİĔêÕĴĴõĔč²Ć� ĆõêÕʝ� ĴĔĆĔʞ� ĴÕĆêõĴñ� ²čÑ� õčÑÕĭÕčÑÕčļʣ
AĔčÕĴļĆŘʞ�E�²ëİÕÕ�Ŗõļñ�ļñ²ļʞ�ÊŁļ�ĔčĆŘ�õê�ļñÕŘ�õčËĆŁÑÕ�ļñÕ
õČĭĔİļ²čËÕ�Ĕê�ëõŕõčë�²čÑ�Ĵñ²İõčë�êÕÕĆõčëĴʣ�Eê�ŖÕ�ŖĔŁĆÑ
ñ²ŕÕ�ÊÕÕč�ļ²Łëñļ�ļĔ�ÕŗĭİÕĴĴ�ĆĔŕÕ�õč�ÊĔļñ�ëÕčÑÕİĴ�êİĔČ
ļñÕ� ŕÕİŘ� ÊÕëõččõčëʞ� Č²čŘ� õĴĴŁÕĴ� ŖĔŁĆÑ� čÕŕÕİ� ñ²ŕÕ
ñ²ĭĭÕčÕÑʣ�

AĔŖ�Č²čŘ�ļõČÕĴ�ñ²ŕÕ�ŖÕ�ñÕ²İÑ�ļñ²ļ�ËİŘõčë�Č²ăÕĴ�ŁĴ
ŖÕ²ă�Ĕİ�ŕŁĆčÕİ²ÊĆÕʤ��čËĔŁčļ²ÊĆÕʣ��čÑ�ÊÕĴõÑÕĴʞ�õļ�õĴ�
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²ĆŖ²ŘĴ�ĴñĔŖč�ļñ²ļ�ĔčĆŘ�ŖĔČÕč�ËİŘʞ�ĴĔ�ļñ²ļ�ļñÕŘ�²İÕ
ļñÕ�êİ²ëõĆÕ�ëÕčÑÕİʣ��õë�ČõĴļ²ăÕʣ

¥ñõĆÕ� ŖĔČÕč� ñ²ŕÕ� Č²ĴļÕİÕÑ� ČŁĆļõļ²Ĵăõčë� ʰõʣÕʣ
ñĔŁĴÕŖĔİăʞ�ŖĔİă�ĔŁļĴõÑÕ�ļñÕ�ñĔČÕʞ�Ë²İõčë�êĔİ�ļñÕõİ
ËñõĆÑİÕč� ²čÑ� ñŁĴÊ²čÑĴʩĭ²İļčÕİĴʞ� ÕļËʣʱʞ� ļñÕ
ʼÑĔČõč²čļʽ� ëÕčÑÕİ� õĴ� ĔčĆŘ� ÕŗĭÕËļÕÑ� ļĔ� ÊÕ� êĔËŁĴÕÑ
Ĕč�ļñÕõİ�ŖĔİăʣ�ñõĴ�õĴ�ËĆÕ²İĆŘ�Łčê²õİʣ�¥ñŘ�ÑĔ�²ĆĆ�ļñÕĴÕ
ŖĔČÕč�ñ²ŕÕ�ļĔ�Ë²İİŘ�ļñõĴ�ÊŁİÑÕč�ÕŕÕİŘÑ²Ř�Ĕê�ļñÕõİ
ĆõŕÕĴʤ��İÕ�ČÕč�ĔčĆŘ�ŕõËļõČĴ�Ĕê�ļñÕ�ĴŘĴļÕČ�Ĕİ�ÑĔ�ļñÕŘ
ļ²ăÕ�ĭİĔêõļ� êİĔČ�ļñõĴʤ� E�ÑĔčʿļ�ăčĔŖʞ�ÊŁļ� E�²Č�ɾɽɽ˫
ĴŁİÕ� ļñ²ļ� õļ� ČŁĴļ� ÊÕ� ²ĴĴĔËõ²ļÕÑ� Ŗõļñ� ĴÕĆêʴËĔčļİĔĆʣ
¥ĔČÕč�ñ²ŕÕ�čÕŕÕİ�²ĴăÕÑ�êĔİ�ĭÕİČõĴĴõĔč�ļĔ�čĔļ�ÑĔ
²čŘ�Ĕê�ļñÕõİ�ŖõÑÕʿ�ļĔ�ÑĔ�ĆõĴļʿʣ��ñÕŘ�ñ²ŕÕ�āŁĴļ�ĆÕ²İčļ�ļĔ
ĆõŕÕ�Ŗõļñ�õļʞ�ļĔ�ĴñŁļ�Łĭ�ļñÕõİ�ČĔŁļñĴʞ�ļĔ�ëÕļ�ŁĴÕÑ�ļĔ
õļ�²čÑ�čÕŕÕİ�ÊÕ�²ÊĆÕ�ļĔ�ËĔČĭĆ²õčʣ�

cč�ļñÕ�ĔļñÕİ�ñ²čÑʞ�ŖÕ�ñ²ŕÕ�ëõêļÕÑ�ČÕčʣ��ñÕŘ�ñ²ŕÕ
ÊÕÕč�İ²õĴÕÑ�Ŗõļñ�²� ĆĔļ�Ĕê� ê²ËõĆõļõÕĴʣ��ñÕŘ�ñ²ŕÕ�ÊÕÕč
ĴĔ�ĔŕÕİĭİĔļÕËļÕÑ�ÊŘ�ļñÕõİ�ČŁČĴ�ʰČĔĴļ�Ĕê�ļñÕČʱʞ�ĴĔ
ļñ²ļ�ļñÕŘ�ŖÕİÕ�āŁĴļ�²ÊĆÕ�ļĔ�ÑĔ�ĔčÕʴļ²Ĵă�²ļ�ļñÕ�Ĵ²ČÕ
ļõČÕ� ŘÕ²İ� ²êļÕİ� ŘÕ²İʣ� �ñÕŘ� ñ²ŕÕ� čÕŕÕİ� ÊÕÕč
ÕŗĭÕËļÕÑ� ļĔ� Ë²İİŘ� Ĕč� ²Ĵ� Č²čŘ� ÑŁļõÕĴ� ²Ĵ� ŖĔČÕč
ÊÕË²ŁĴÕ�ļñÕĴÕ�ÑŁļõÕĴ�ŖÕİÕ�ÑÕĴõëčÕÑ�ĴĭÕËõêõË²ĆĆŘ�êĔİ
ŖĔČÕčʣ� �ñõĴ� ČÕ²čĴ� ļñ²ļ� ļñÕ� ļñİÕĴñĔĆÑ� ļĔ� êÕÕĆ
ĔŕÕİŖñÕĆČÕÑ� õĴ� ČŁËñ� ĆĔŖÕİ� õč� ČÕčʣ� �ñÕŘ� ñ²ŕÕ
ÊÕÕč�İ²õĴÕÑ�ļĔ�ĆõŕÕ�²�ČĔİÕ�ĴļİÕĴĴʴêİÕÕ�ĆõêÕʣ��ĆĆ�Ĕê�ļñõĴ
ÕŗĭĆ²õčĴ� ļñÕ� ČĔİÕ� İÕĴõĆõÕčËÕ� ŖĔČÕč� ñĔĆÑʣ
]ÕŕÕİļñÕĆÕĴĴʞ�ļñÕİÕ�²İÕ�Č²čŘ�ÕŗËÕĭļõĔčĴʣ��ñÕİÕ�²İÕ
Č²čŘ�ŖĔČÕč� ļñ²ļ�ñ²ŕÕ�ñ²Ñ�²č�Õ²ĴŘ� ĆõêÕ� ²čÑ� ļñÕİÕ
²İÕ� Č²čŘ� ČÕč� ļñ²ļ� ñ²Ñ� ļĔ� ËĔĭÕ� Ŗõļñ� ²� ĆĔļ� Ĕê
ĭİÕĴĴŁİÕ�²čÑ�Êõë�õĴĴŁÕĴ�õč�ļñÕõİ�ĆõŕÕĴʣ

�ĔČõčë�Ê²Ëă�ļĔ�ÕČĔļõĔčĴʞ� ļñÕŘ�Ë²č�ËĔčļİĔĆ� ĆĔļĴ�Ĕê
ČĔČÕčļĴ� õč� ĔŁİ� ĆõŕÕĴʣ� �ñÕŘ� Ë²č� ËĔčļİĔĆ� Ŗñ²ļ� ²čÑ
ñĔŖ� ŖÕ� Õ²ļʞ� ļñÕŘ� Ë²č� ËĔčļİĔĆ� ñĔŖ� ŖÕ� İÕ²Ëļ� ļĔ
ĔŁİĴÕĆŕÕĴ� ²čÑ� ļñÕŘ� Ë²č� ËĔčļİĔĆ� ñĔŖ� ŖÕ� ËĔččÕËļ
Ŗõļñ� ĔļñÕİ� ĭÕĔĭĆÕʣ� Eč� ĭ²İļõËŁĆ²İʞ� ļñõĴ� õĴ� İÕĆ²ļÕÑ� ļĔ
ĔŁİ�ÕŗĭÕËļ²ļõĔčĴʣ��ñÕ�ëİÕ²ļÕİ�ļñÕ�ÕŗĭÕËļ²ļõĔčĴʞ�ļñÕ
ČĔİÕ�İõĴă�Ĕê�ÊÕõčë�ÑõĴ²ĭĭĔõčļÕÑʣ��ñ²ļʧĴ�ŖñŘ�ÕŗĭÕİļĴ
čĔİČ²ĆĆŘ� İÕËĔČČÕčÑ� čÕŕÕİ� ÕŗĭÕËļõčë� ²čŘļñõčë
êİĔČ�ĔļñÕİĴʣ��ËļŁ²ĆĆŘʞ�ļñõĴ�õĴ�Łč²ŕĔõÑ²ÊĆÕʣ�

¥ñÕč� ŘĔŁ� ëÕļ� ļĔ� ăčĔŖ� ĴĔČÕĔčÕʞ� ²� Č²č� Ĕİ� ²
ŖĔČ²čʞ�²čÑ�ŘĔŁ�ÊĔļñ�ëÕļ�²ĆĔčë�ĆõăÕ�²�ñĔŁĴÕ�Ĕč�êõİÕʞ
õļ�õĴ�ĴĔ�ÑõêêõËŁĆļ�ļĔ�ļÕĆĆ�ŘĔŁİĴÕĆê�ļñõĴ�õĴ�ëĔčč²�ÕčÑ�ļñÕ
čÕŗļ�Ñ²Řʣ�¥ñŘ�ĴĔʤ�cŁİ�Êİ²õč�õĴ�ŕÕİŘ�ŖõĴÕ�ÊŁļ�ĭõËăŘʣ
�Õë²İÑĆÕĴĴ�Ĕê�ÕŕÕİŘĔčÕʿĴ� êŁļŁİÕʞ�ĔŁİ�Êİ²õč� İÕĆÕ²ĴÕĴ
ÑĔĭ²ČõčÕ�²čÑ�ĴÕİĔļĔčõč�ĔčËÕ�ŖÕ�²İÕ�êÕÕĆõčë�

ËĔČêĔİļ²ÊĆÕ�Ŗõļñ�ĴĔČÕÊĔÑŘʣ��čÑ�ŘÕĴʞ�ļñõĴ�čĔİČ²ĆĆŘ
ļŁİčĴ�ĔŁļ�ļĔ�ÊÕ�²ÑÑõËļõŕÕʣ

�Łİčõčë� Ê²Ëă� ļĔ� ļñÕ� ĭĔõčļ� Ĕê� ñĔŖ� ŖÕ� ļ²ËăĆÕ
ÕČĔļõĔčĴʞ�õļ�õĴ�ĴĔ�Õ²ĴŘ�ļĔ�ĔŕÕİļñõčă�õč�ĴõĆÕčËÕ�ŖñõĆÕ
õļ�õĴ�ĴĔ�ÑõêêõËŁĆļ�ļĔ�ÕŗĭİÕĴĴ�ĔčÕʧĴ�ÕČĔļõĔčĴʣ
����
&ŗĭİÕĴĴõčë� Ŗñ²ļ� ŖÕ� êÕÕĆ� õč� ŖĔİÑĴ� õĴ� ļ²ăÕč� êĔİ
ëİ²čļÕÑʣ� ¥Õ� ĴñĔŁĆÑ� Ŗ²čļ� ļĔ� ÕŗĭİÕĴĴ� ĆĔŕÕʞ� āĔŘʞ
Ĵ²ÑčÕĴĴʟŖõļñĔŁļ�êÕ²İʞ�Ĵñ²ČÕ�Ĕİ�āŁÑëÕČÕčļʣ

EļʧĴ�ĴĔ�čÕËÕĴĴ²İŘ�ļĔ�ÊÕ�ñÕ²İÑ�²čÑ�ļĔ�ÊÕ�ŁčÑÕİĴļĔĔÑ
ÊŘ�ĔļñÕİĴʣ��čÑ�ĔčĆŘ�ÊŘ�ļñõĴ�ČÕ²čĴʞ�ĭÕĔĭĆÕ�ŖĔŁĆÑ�ÊÕ
ĴÕÕčʞ�ñÕ²İÑ�²čÑ�ŖĔŁĆÑ�ÊÕ�ļİÕ²ļÕÑ�ĭİĔĭÕİĆŘʣ�|ÕĔĭĆÕ
ŖõĆĆ� čĔļ� ĔčĆŘ� ËĔčįŁÕİ� ñ²ĭĭõčÕĴĴʞ� ÊŁļ� ²ĆĴĔ� ÕčāĔŘ� ²
ĴÕčĴÕ�Ĕê� êİÕÕÑĔČ�Ŗõļñ� ļñÕČĴÕĆŕÕĴʣ�|ÕĔĭĆÕ�čÕÕÑ� ļĔ
ŖĔİă�Ĕč�ŖñĔ� ļñÕŘ�²İÕʞ�Ŗñ²ļ� ļñÕŘ�Ŗ²čļ� ļĔ� Ĵ²Ř�²čÑ
Ŗñ²ļ�ļñÕŘ�Ŗ²čļ�ļĔ�ÊÕʣ�

¥Õ�ĴļõĆĆ�ñ²ŕÕ�²�ĆĔļ�Ĕê�ŖĔİă�ļĔ�ÑĔ�Ŗõļñ�ÕČĔļõĔčĴʣ�Eļ�õĴ
ĔŁİ� ëĔ²Ć� ļĔ� Ĵļ²İļ� êİĔČ� ÕÑŁË²ļõĔč� ĴñĔŖõčë
ÊĔŘĴʩČÕč� ļñÕŘ� ²İÕ� ²ĆĆĔŖÕÑ� ļĔ� ÊÕ� Ĵ²Ñʞ� ļĔ� ËİŘʞ� ļĔ
ĴñĔŖ�ÕČĔļõĔčĴ�õč�ĭİõŕ²ļÕ�²čÑ�õč�ĭŁÊĆõËʣ�¥Õ�čÕÕÑ�ļĔ
ļÕ²Ëñ�ļñÕČ�ļñ²ļ�ļñÕİÕ�²İÕ�čĔ�ëĔĔÑ�Ĕİ�Ê²Ñ�ÕČĔļõĔčĴʞ
ÊŁļ� ŖÕ� čÕÕÑ� ļĔ� ñ²čÑĆÕ� ²čÑ� ŁčÑÕİĴļ²čÑ� ļñÕČʣ�¥Õ
čÕÕÑ� ļĔ� ĆõĴļÕč� ļĔ� ĔŁİ� ÕČĔļõĔčĴʩêÕÕĆõčëĴ� ²čÑ� ļŁİč
ļñÕČ� õčļĔ� ĭÕİĴĔč²Ć� ăčĔŖĆÕÑëÕʣ� Eļ� õĴ� ²ĆĆ� ²ÊĔŁļ
ÕČĔļõĔč²Ć�õčļÕĆĆõëÕčËÕʣ

�čÑÕİ�čĔ�ËõİËŁČĴļ²čËÕĴʞ�čĔÊĔÑŘ�ČŁĴļ�ÊÕ�āŁÑëÕÑ�Ĕİ
ËİõļõËõĴÕÑ� ÊŘ� ĴñĔŖõčë� ñõĴ� ÕČĔļõĔčĴʣ� �ļ� ļñÕ� Ĵ²ČÕ
ļõČÕʞ� ŖÕ� čÕÕÑ� ļĔ� İÕ²ĴĴŁİÕ� ²čÑ� ñÕĆĭ� ëõİĆĴʩŖĔČÕč
ļñ²ļ� ŖÕ� ²ĆĆ� čÕÕÑ� ļĔ� ļ²ăÕ� ļñÕ� İÕõčĴ� ļ²Ćăõčë� ²ÊĔŁļ
ÕČĔļõĔčĴ� ²čÑ� õļ� õĴ� ÑõİÕËļĆŘ� İÕĆ²ļÕÑ� ļĔ
ËĔČČŁčõË²ļõĔč�Ŗõļñ�ĔŁİĴÕĆŕÕĴʣ

�ĔČÕ� Ć²Ĵļ� İÕËĔČČÕčÑ²ļõĔčĴ� ŖñÕč� ŘĔŁ� ČÕÕļ� ²čÑ
ĭŁİĴŁÕ�ʾŘĔŁİ�ĴĭÕËõ²Ć�ĭÕİĴĔčʿʝ

�ļ²Ř� Ŗõļñ� ²� Č²č� ŖñĔ� õĴ� Êİ²ŕÕ� ÕčĔŁëñ� ļĔ� ļÕĆĆ� ŘĔŁ
Ŗñ²ļ�ñÕ� ļİŁĆŘ� êÕÕĆĴʞ�ŖñÕč�ÕŕÕİŘļñõčë�ëĔÕĴ�İõëñļ�Ĕİ
ŖñÕč� ÕŕÕİŘļñõčë� ëĔÕĴ� ŖİĔčëʣ� �ļ²Ř� Ŗõļñ� ļñ²ļ
ëÕčļĆÕČ²č� ŖñĔ� ÑĔÕĴčʿļ� čÕÕÑ� ļĔ� ÊŁŘ� ŘĔŁ� êĆĔŖÕİĴ
ÊÕË²ŁĴÕ� ñÕ� ĭİÕêÕİĴ� ËĔĔăõčë� êĔİ� ŘĔŁ� õčĴļÕ²Ñʣ� �ļ²Ř
Ŗõļñ� ļñ²ļ�ĔčÕ� ļñ²ļ�ÑĔÕĴčʿļ�ñõÑÕ�²čŘļñõčë� êİĔČ�ŘĔŁ
²čÑ� Ë²ŁĴÕ� Ñİ²Č²ʞ� ÊŁļ� ñÕ� õĴ� ²ÊĴĔĆŁļÕĆŘ� Č²Ñ� ²ÊĔŁļ
ŘĔŁʣ�¥ñĔÕŕÕİ�Ĵļ²ŘĴ�õč�ļñÕ�ČĔĴļ�ÑõêêõËŁĆļ�ČĔČÕčļĴʞ�
ÕŕÕč� õê� ļñÕŘ�ëÕļ� ĴË²İÕÑʞ� ļ²ăÕ�ñĔĆÑ�Ĕê� ŘĔŁ�²čÑ�ñĔĆÑ
ŘĔŁ�ļõëñļʣ�¥ñĔÕŕÕİ�ĴÕÕĴ�ŘĔŁİ�ŖĔİĴļ�ŕÕİĴõĔč�²čÑ
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ĴļõĆĆ�ËĔčļõčŁÕĴ�ļĔ�ÊÕļ�Ĕč�ŘĔŁʣ�VÕļ�ļñÕČ�Č²ăÕ�ŘĔŁİ
ĆõêÕ� ČĔİÕ� ÕŗËõļõčëʞ� ČĔİÕ� ļñİõĆĆõčëʞ� ČĔİÕ
²ÑŕÕčļŁİĔŁĴʣ� �ËËÕĭļ� ļñ²ļ� ĔčÕ� ŖñĔ� ŖõĆĆ� êõëñļ� êĔİ
ŘĔŁİ� ÊõëëÕĴļ� ĴČõĆÕʞ� ļñ²ļ� ĔčÕ� ŖñĔ� ²ÑÑĴ� ļñÕ� ÊÕĴļ
ļñõčëĴ� õč� ĆõêÕʣ� ]ĔÊĔÑŘ� ļñ²ļ� Č²ăÕĴ� ŘĔŁ� ÑĔŁÊļ� Ĕİ
āŁÑëÕ�ļñÕ�Ŗ²Ř�ļñ²ļ�ŘĔŁ�²İÕʣ�]Ĕļñõčë�ČĔİÕʞ�čĔļñõčë
ĆÕĴĴʣ��ĔČÕĔčÕ�ŖñĔ�ÑĔÕĴčʿļ�čÕÕÑ�ļĔ�ÊÕ�ļ²Łëñļʞ�ŖñĔ
ÑĔÕĴčʿļ�Ŗ²čļ�²�ĴÕËĔčÑ�ČŁČʞ�ŖñĔ�ÑĔÕĴčʿļ�čÕÕÑ�ļĔ
Ŗ²õļ�êĔİ�ŘĔŁ�ļĔ�ļ²ăÕ�ļñÕ�õčõļõ²ļõŕÕʣ��ĔČÕĔčÕ�ŖñĔ�õĴ
²ÊĆÕ� ļĔ� ļÕ²Ëñ� ŘĔŁ� ĴăõĆĆĴ� ŘĔŁ� ĴļõĆĆ� ÑĔç̌ļ� ñ²ŕÕʣ
�ĔČÕĔčÕ� ŖñĔ� ăčĔŖĴ� Ŗñ²ļ� ŖĔČÕč� İÕ²ĆĆŘ� čÕÕÑʣ
�ĔČÕĔčÕ�ŖñĔ�ÑÕÕĭĆŘ�ĆĔŕÕĴ�ŘĔŁ�ÊŁļ�ÑĔÕĴčʿļ�ÑÕĭÕčÑ
Ĕč�ŘĔŁʣ��ĔČÕĔčÕ�ļñ²ļ�õĴ�²ĆĴĔ�ÕČĔļõĔč²ĆĆŘ�ñÕ²ĆļñŘʣ

�ĆĆ� õč� ²ĆĆʞ� ĴĔČÕĔčÕ� ĴĭÕËõ²Ć� ļñ²ļ� ĆĔŕÕĴ� ŘĔŁ� Ŗõļñ� ²
Ê²İÕ�ñÕ²İļ�²čÑ�Ê²İÕêĔĔļʣ��ñ²ļ�ļñÕŘ�ĆĔŕÕ�ŘĔŁ�Ŗõļñ�Ĕİ
ŖõļñĔŁļ� ²� āĔÊʞ� Ŗõļñ� Ĕİ� ŖõļñĔŁļ� ČĔčÕŘʞ� ļñ²ļ� ļñÕŘ
ĆĔŕÕ� ŘĔŁ� ÊÕË²ŁĴÕ� Ĕê� ŖñĔ� ŘĔŁ� ²İÕʞ� ŖñĔ� ŘĔŁ�ŖÕİÕ
²čÑ�ŖñĔ�ŘĔŁ�ŖõĆĆ�ÊÕʣ�¥ñĔ�õĴ�čĔļ�²êİ²õÑ�ļĔ�ËĔČČõļ
²čÑ�Č²ăÕ�ŘĔŁ�ñõĴ�ĭİõĔİõļŘʞ�čĔļ�êĔİëÕļļõčë�ñõĴ�ĭ²ļñʞ
ñõĴ�ÑİÕ²ČĴ�²čÑ�Ĕê�ËĔŁİĴÕʞ�ÊÕ²İõčë�õč�ČõčÑ�²ĆĆ�ŘĔŁİ
ĭİĔāÕËļĴ� ļĔĔʣ�¥ñĔ� Ë²č� ñĔĆÑ� ŘĔŁİ� ñ²čÑ� ²čÑ� Ĵñ²İÕ
ļñÕ�Ĵ²ČÕ�ĭ²ļñĴʣ�|õËă�Łĭ�ĴĔČÕĔčÕ�ŖñĔ�õĴ�İÕ²ÑŘ�êĔİ
ÕŕÕİŘļñõčë� ŘĔŁ� ñ²ŕÕ� ļĔ� ĔêêÕİʣ� |õËă� Łĭ� ĴĔČÕĔčÕ
ŖñĔ�ŖõĆĆ� Ćõêļ�ŘĔŁ�Łĭʞ�ĴĔČÕÊĔÑŘ�ŘĔŁ�ŖõĆĆ�²ĆŖ²ŘĴ�ÊÕ
ĭİĔŁÑ�Ĕêʣ��ĔČÕĔčÕ�ŖñĔ�õĴ�čĔļ�ëĔõčë�ļĔ�ĴÕļļĆÕ�²čÑ
ĴĔČÕĔčÕ� ŖñĔ� ŖõĆĆ� ²ĆŖ²ŘĴ� ĭİĔŕõÑÕ� ŘĔŁ� Ŗõļñ� ļñÕ
ÊÕĴļ�ëõêļʝ�ñõĴ�ļõČÕʣ�

�êļÕİ� ²ĆĆʞ� ŖÕ� ĔčĆŘ� ñ²ŕÕ� ĔčÕ� ĆõêÕʞ� ĴĔ� ĆÕļʿĴ�Č²ăÕ� ļñÕ
ČĔĴļ� Ĕê� ÕŕÕİŘ� ČĔČÕčļʠ� \²ăÕ� ŘĔŁİ� ĆõêÕ� ÊÕ²ŁļõêŁĆ
²čÑ� Č²ăÕ� ÕŕÕİŘ� ČĔČÕčļ� ËĔŁčļʠ� �čÑ� ²ĆŖ²ŘĴ
İÕČÕČÊÕİ�ļĔ�ĴñĔŖ�Ĕêê�ŘĔŁİ�ÕČĔļõĔčĴ�ļĔ�ļñÕ�ŖĔİĆÑʠ
§ĔŁ�čÕŕÕİ�ăčĔŖ�ŖñĔ�ŘĔŁ�Čõëñļ�õčĴĭõİÕ�ļĔČĔİİĔŖʠ
�
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� ÕĴ� įŁÕ� ŕ²õë� ËĔČÕčÎ²İ� ²� ËŁİĴ²İ� ÕĆ� �²ļŗõĆĆÕİ²ļ� ÑÕ
�õâčËõÕĴ� �ĔËõ²ĆĴʞ� ĭÕİËÕÊ÷� Łč� ËÕİļ� ÊĔČÊ²İÑÕõë
ÑʿõčêĔİČ²Ëõĕ� ČÖĴ� ²ËËÕčļŁ²ļ� įŁÕ� ÕĆ� ÑÕ� Ćʿ&�c� ʴĔč
ĆʿÕįŁõĭ� ÑĔËÕčļ� ÕčË²İ²� ĴʿÕčË²İİÕë²ʞ�Č²Ć²Łİ²Ñ²ČÕčļʞ
²ŕŁõ�Ñõ²ʞ�²ČÊ�²ÑĔĆÕĴËÕčļĴ�ÑÕ�ÑĔļşÕ�êõčĴ�²�ĴÕļşÕ�²čŘĴʞ
ÑʿÕčĴÕčŘ²İʴĆĔĴ�įŁ²č�Ĵʿñ²�ÑÕ�ĭİÕĴļ²İ�²ļÕčËõĕʞ�ËÕÑõİ�ÕĆ
ļĔİč� ÑÕ� ĭ²İ²ŁĆ²ʞ� ²ÑÕįŁ²İʴĴÕ� ²Ć� ËĔčļÕŗļ� Õč� įŁâ� ÕĴ
ĭ²İĆ²ʞ� ÕļËâļÕİ²ʴ� ÕŗõëõčļʴČÕ� Łč� čõŕÕĆĆ� įŁÕ� čĔ� ŕ²õë
ÑõëÕİõİ� ²čŘĴ� ÕčİÕİÕʞ� ÑĔčËĴ� čĔ� ĴÕ� Čʿñ²ŕõ²� ĭİÕĭ²İ²ļ
Č²ĴĴ²�õ�čĔ�ÕĴ�ĭĔļ�Õŗõëõİ�ČÖĴ�²�Łč�ĴõĴļÕČ²�ÕÑŁË²ļõŁ
įŁÕ� ĭİÕČõ²� čĔČÖĴ� Ć²� ČÕČğİõ²ʞ� ÑÕõŗ²čļ� ĴÕčĴÕ
êĔİļŁč²� ÕĆ� ËÕİŕÕĆĆ� ñŁČÃ� õ� čĔ� ļİÕÊ²ĆĆ²čļ� ÑõĴËõĭĆõčÕĴ
ÕĆÕČÕčļ²ĆĴʞ� ËĔČ� ÕĆ� ÑÕÊ²ļʞ� Ćʿ²İëŁČÕčļ²Ëõĕʞ� ÕčļİÕ
Ñʿ²ĆļİÕĴʞ� įŁÕ� ²ĴĴÕëŁİõč� ĭÕİĴÕŕÕİ²İ� Ć²� õÑÕčļõļ²ļ
ĭÕİĴĔč²Ć�õ�Ć²�čĔĴļİ²�ËŁĆļŁİ²ʞ�Ć²�čĔĴļİ²�ĆĆÕčëŁ²ʞ�ļ²ČÊÖ
êÕļ²�ČõįŁÕĴ� ĭÕİ� ëİ²čĴ� ÑĔËļÕĴ� ²ČÊ� ÑĔÊĆÕ� ²ĭ²İÕčÎ²
ĴÕčļ�²įŁÕĴļĴ� İÕĭİÕĴÕčļ²čļĴ�ÑÕ�Ë²č²ĆĴ�ÑÕ�ÑõŕŁĆë²Ëõĕ
Ë²ĭ�²�Łč�ÊÕĔËõ�ĭİĔëİÕĴĴõĴČÕʣ

]Ĕ�čʿÖĴ�ÑʧÕĴļİ²čŘ²İ�įŁÕ�ÕĴ�ČĔĴļİõ�ËÕİļ�ÑÕĴÃčõČ�ĭÕİ
ĭ²İļ�ÑÕĆĴ�ÕĴļŁÑõ²čļĴ�²� ĆʿñĔİ²�Ñʿñ²ŕÕİ�ÑÕ�ČÕČĔİõļş²İ
Łč²� ļ²ŁĆ²� ĭÕİõğÑõË²� Õč� ĆĆĔË� ÑʿÕčļÕčÑİÕʴĆ²� õʞ� Õč� Ć²
ĴÕŕ²� ÕĴĴâčËõ²ʞ� ²ĭĆõË²İʴĆ²� ²Ć� Čĕč� įŁÕ� ÕĆĴ� ÕčŕĔĆļ²
ÑĔč²čļ� ĭ²Ĵ� ²� Łč� ÑÕĆĴ� ČÖĴ� êĔëĔĴĴĔĴ� õ� ļ²č� ļÕČŁļĴ
ÕĴÑÕŕÕčõČÕčļĴ� įŁÕ� İÕëÕõŗÕč� Ć²� ĴÕŕ²� ²č²ĆĔëõ²� Õč
ĆʿÕŗĭÕİõČÕčļ²Ëõĕ� Č²ļÕõŗ²ʣ� �č²� ²č²ĆĔëõ²� Ĕ� õÑÕčļõļ²ļ
²čÃĆĔë²�įŁÕ�êĔŁ�İĔÊ²Ñ²�²Ć�ĆĆ²İë�ÑÕĆ�ļÕČĭĴ�õ�ÕčëĔĆõÑ²
ĭÕİ�Č²ĴĴÕĴ� õčêÕËļÕĴ� ʰŕÕİļ²ÑÕİĴ� ŕõİŁĴʱ� ĴŁÊĴļõļŁõčļʴĆ²
ĭÕĆ� ÑõĴËŁİĴÕļ� ÑÕ� ʼĆÕĴ� ĔĭõčõĔčĴ� İÕĴĭÕËļ²ÊĆÕĴ� õ
ļİ²Ëļ²ÑÕĴ� ĭÕİ� õëŁ²Ćʽʞ� ĴÕČĭİÕ� įŁÕ� ļõčëŁõ� Ćʿ²ê²čŘ� ÑÕ
ËİÕ²İ�Łč²�ËÃČÕİ²�ÑʿÕËĔ�įŁÕ�İÕĴĭÕËļõ� Ć²�ĴÕŕ²� õčÕĭļ²
Ñõëčõļ²ļ�Ĕİ²ļğİõ²ʣ�AÕ�ÑÕ�Ñõİ�įŁÕ�ÕĴļõË�Ñʿ²ËĔİÑ�²ČÊ�Ć²
ĆĆõÊÕİļ²ļ� ÑʿÕŗĭİÕĴĴõĕ� õ� ĴÕČĭİÕ� ČʿÕčË²Čõč÷� ĭÕİ
ËĔČĭĆõİʴĆ²ʞ� ĭÕİğ� čĔ� ļĔļÕĴ� ĆÕĴ� ĔĭõčõĔčĴ� Ĵĕč
İÕĴĭÕËļ²ÊĆÕĴ�čõ�ļĔļÕĴ�ÕĴ�ČÕİÕõŗÕč�ÕĆ�Č²ļÕõŗ�čõŕÕĆĆ�ÑÕ�

ëİ²ÑŁ²Ëõĕ� Õč� įŁ²čļ� ²� ²čÃĆõĴõ� êõĆĔĴğêõË²� ÕĴ� ļİ²ËļÖĴ� õ
ČÕčŘĴ� ñĔ� Ĵĕčʞ� ÕčË²İ²ʞ� įŁ²č� İÕ²ĆõļşÕČ� ËõâčËõ²ʞ� ²ĆĆ÷� ñõ
ñ²� ĭĔįŁÕĴ� İÕĴĭĔĴļÕĴ� Ĕ� čĔČÖĴ� Łč²� ÑÕ� ËĔİİÕËļ²ʣ
�ÕËĔČ²č�Ćʿ²İļõËĆÕ�cĭõčõĔčÕĴ�İÕĴĭÕļ²ÊĆÕĴʞ�ÑÕ�:Õİč²čÑĔ
�²ŕ²ļÕİʣ

"Õ� ŕÕë²ÑÕĴ� ÕČ� İÕĭĆ²čļÕõë� Ĵõ� ĆÕĴ� �õâčËõÕĴ� AŁČ²čÕĴ� õ
�ĔËõ²ĆĴ� ²İİõÊ²İ²č� ²� Ĵ²Ćŕ²İʴčĔĴ� ÑʿŁč²� ĭğĴļŁČ²
ÑõËļ²ÑŁİ²ʝ� ʼĆĔĴ�²ĴļİĕčĔČĔĴ�ĭŁÕÑÕč�Ë²ĆËŁĆ²İʞ� ŕ²Ř²�ĭĔİ
Ë²ĴĔʞ� Ć²� ļİ²ŘÕËļĔİõ²� ÑÕĆ� ËĔČÕļ²� A²ĆĆÕŘʞ� Ĵõč� įŁÕ� ÖĴļÕ
²ĆļÕİÕ� ĆĔ�Č³Ĵ�Č÷čõČĔ�ĴŁ�ËŁİĴĔ�ĭĔİ�ÕĆ�ñÕËñĔ�ÑÕ�ñ²ÊÕİ
ĴõÑĔ� ĭİÕŕõĴļĔʣ� &č� Ë²ČÊõĔʞ� ÕĆ� ËĔČĭĔİļ²ČõÕčļĔ� Ř� Ć²Ĵ
õÑÕ²Ĵ�ÑÕ� Ć²�ëÕčļÕ�įŁÕ�ÕĴĭÕİÕ� Ć²� ĆĆÕë²Ñ²�ÑÕĆ�ËĔČÕļ²� Ĵ÷
įŁÕ�ĭŁÕÑÕč�ŕ²İõ²İ�Õč�êŁčËõĕč�ÑÕ� ĆĔ�įŁÕ�ĴÕ�Ñõë²�²�ÕĴÕ
İÕĴĭÕËļĔ�ʰʣʣʣʱ�V²�č²ļŁİ²ĆÕş²�čĔ�ÕčļõÕčÑÕ�ĆĔ�įŁÕ�ĴÕ�ÑõËÕ
ÑÕ� ÕĆĆ²ʨ� ÕĆ� ñĔČÊİÕ� Ĵ÷ʽʞ� &Ć� ĆÕčëŁ²āÕ� ÑÕ� Ć²Ĵ� �õÕčËõ²Ĵ
AŁČ²č²Ĵʞ���&ʨ�\²ÑİõÑʞ�ɾʆʅʅʣ

|ÕĆ�įŁÕ� ê²� Ć²�ÑÕĴČÕĴŁİ²�ÑʿõÑÕÕĴʞ�čĔ�ÑõĴËÕİčÕõŗĔ�ÕčļİÕ
Łč�ÑĔëČ²�İ²ÑõË²Ć� õ� ĆʿÕčĴÕčŘ²ČÕčļ�ÕĴËĔĆ²İ� õ�ĔÊĆõë²ļĔİõʣ
&Ć� ĭİõČÕİʞ� ÕĆ� įŁ²Ć� ²İİõÊ²� ²� ĴÕİ� õČĭ²İļõļ� ²� ČÕčļĴ� ÑÕ
ĭİÕĭ²İ²Ëõĕ� ĭ²ŁĭâİİõČ²ʞ� čĔ� êÕËŁčÑ²� Õč� Ć²� õÑÕ²� ÑÕ
įņÕĴļõĔč²İ�Ć²�čĔĴļİ²�ŕĔİ²ʨ�ĭÕİğ�ĭ²İÕõŗ�ĴÕİ�įŁÕ�ÕĆ�ĴÕëĔč
ÖĴ� õëŁ²Ć� ÑʿõčłļõĆ� įŁÕ� ÕĆ� ĭİõČÕİʣ� �õčË� ÕčļâĴ� įŁÕ� ÕĆĴ
ČÕĴļİÕĴ�čĔ�ĭĔĴÕč�âČê²Ĵõʞ�ĭÕİ�ĴÕëŁİÕļ²ļ�²�Ć²�ĴÕŕ²�ĭĆ²Î²
Ć²ÊĔİ²Ćʞ�Õč�ÕčĴÕčŘ²İ�ÕĆĴ�ĴÕŁĴ�²ĆŁČčÕĴ�Łč�ĭĔË�ÑÕ�ĆğëõË²
įŁÕ� ļİÕÊ²ĆĆ²� ĴÕčĴÕ� ²āŁÑ²� ²ĆëŁč²� įŁ²ĆĴÕŕĔĆ� ĭÃİŕŁĆ� įŁõ
ČÖĴ� ļ²İÑ� ĴÕİÃ� Ë²ĆĆ²ļ� õ� ĭĔĴõËõĔč²ļ� Õč� Ć²� āÕİ²İįŁõ²
õČĭÕİČŁļ²ÊĆÕ�ÑÕ�Ć²�ÑĔËâčËõ²ʞ�ÑĔčËĴ�čĔ�ĭĔļ�įņÕĴļõĔč²İ
Ćʿ²ŁļĔİõļ²ļ�ÑÕĆ�ĴÕŁ�ÑĔËÕčļ� õ�²įŁÕĴļ�Č²ļÕõŗ� Ć²�ÑÕĆĴ�ĴÕŁĴ
ĴŁĭÕİõĔİĴʣ�&Ć�İÕĴŁĆļ²ļ�ĭõčļ²�Łč�ČõËİĔËĔĴČĔĴ�ČĔİļ÷êÕİʣ

\õĆĆĔİ� ÖĴ� čĔ�ČÕčËõĔč²İ� ²ĆëŁčĴ� ʼĭİÕĴļõëõĔĴĔĴʽ� Čõļā²čĴ
ÑÕ� ËĔČŁčõË²Ëõĕ� įŁÕ� İÕë²ĆÕč� ÑõĴËŁİĴĔĴ� ĭĔĭŁĆ²İĴ� õ
õčËĔñÕİÕčļĴ�ÑõİõëõčļʴĴÕ�²�ĭİĔČõĴËŁĴ�ËĔİİÕčļĴ�
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õÑÕĔĆğëõËĴ� įŁÕ� ²Ê²İİĔļÕč� Ć²� ËŁĆļŁİ²� ÑÕ� Ćʧ²ÊõĴČÕ� õʞ
²ĭ²İÕčļČÕčļ�õččğËŁ²�ĭÕİ�²�ÕĆĆĴʞ�ÑÕ�ĆʧĔÊĆõļʣ�"ʿ²įŁÕĴļ²
Č²čÕİ²ʞ� ĴʿõÑĔĆ²ļİÕč� ĆÕĴ� ĭ²İ²ŁĆÕĴ� êÕČõčõĴČÕʞ
ŕÕë²čõĴČÕʞ� V;��� õ� čĔ� ÕĴ� ĭÕİČÕļ� ĭĔĴļŁĆ²İʴĆÕĴ� Õč
Ĕİ²ËõĔčĴ�įŁÕ�ËĔčļÕčëŁõč�ÕĆ�ŕĔË²ÊĆÕ�ʼÑÕÊ²ļʽ�ÑÕõŗ²čļ
²�Ćʧ²ļş²İ�Ć²�İ²ĕ�ʴĴĔÊİÕļĔļ�ÕĆ�ČâļĔÑÕ�ËõÕčļ÷êõËʴʞ�Ć²�įŁ²Ć
ŕ²� İĔčÑ²čļ� ĭÕİ� Ć²� êõč²� ËĔİÑ²� ÑÕ� ĆʿÕëĔËÕčļİõĴČÕ� õ
²Ë²Ê²� õčļİ÷čĴÕË²� Õč� ÕĆ� Č²ļÕõŗ� ëĔĴ� įŁÕ� ĆĆ²Ñİ²ʣ� |Õİ
Ćʿ²ĆļİÕ�ËĔĴļ²ļʞ�İÕËĔİÑ�įŁÕ�ĴʿÕĴËĔÑİõčŘ²�ÕĆ�č²şõĴČÕʞ�Ć²
�²čļ²� EčįŁõĴõËõĕ� õ� êõčĴ� õ� ļĔļʞ� ĴÕčļ� ĴĔİĭİÕĴ²�ĭÕİ�ĭ²İļ
Ñʿ²ĆëŁčĴ� ËĔČĭ²čŘĴ� ʴÕĆĴ� įŁ²ĆĴʞ� ²ČÊ� ĭİĔË²Ëõļ²ļʞ
Čʿ²ļİÕŕÕõŗ� ²�Ñõİ�įŁÕ� Ć²� ĴÕŕ²� İ²ĕ� İĔČ²č�Õč�Łč�²ëŁļ
ĴĔČčõʴʞ�Ć²�İÕĆõëõĕʣ�Q²�ËĔČÕčÎĔ�²�ÕčļÕčÑİÕ�ÑÕ�įŁâ�ŕ²
Ć²�ËĔĴ²�²ČÊ�²õŗğ�ÑÕ� Ć²�ČĔÑ²ʞ�įŁ²čļ�ČÖĴ�čĔŁ�ĴõëŁõʞ
ČÕčŘĴ�ÕĴ�ĭĔļ� ËİõļõË²İʣ��²čČ²ļÕõŗʞ� ²ĆëŁč²�ËĔĴ²�įŁÕ
ĴÖ�įŁÕ�čĔ� Ë²ÑŁË²� ÖĴ� Ć²� ÑõêÕİâčËõ²� ÕčļİÕ� İ²Ĕč²ÊĆÕ� õ
İ²ËõĔč²Ćʞ�ñÕŁĴ�²įŁ÷�ÕĆ�įŁõÑ�ÑÕ�Ć²�įņÕĴļõĕʞ�įŁÕ�įŁÕÑ²
ËĆ²İ²�ĭÕİ�²įŁÕĆĆ�įŁÕ�ÕčË²İ²�ĆĆÕëÕõŗʣ

�õëŁõ� ËĔČ� êĔĴʞ� čĔ� ĭÕİ� ²õŗğ� ÕĆ� ĴõĴļÕČ²� ÕÑŁË²ļõŁ� ÕĴ
ļİĔÊ²� Õč�ÑÕËĆõŕõ� ĭĔĴļİ²ļ� Õč�ĭĔĴ�ÑÕ� Ć²� êİŁĴļİ²Ëõĕ�ÑÕ
ĆÕĴ�ëÕčļĴʞ�Ĵõčĕ�įŁÕ�²įŁÕĴļ�čĔ�ËÕİË²�ÑÕĴļ²Ë²İ�Ćʿ²İļ÷êÕŗ
Ñ²Łİ²ļ�ÑÕĆ� ËĆõÕčļʞ� Õč�²įŁÕĴļ�Ë²Ĵʞ� Ćʿ²ĆŁČčÕʣ�"õ²� İÕİÕ
Ñõ²� ÕĴ� ÑÕčĔļÕč� ĆÕĴ� ÕŗõëâčËõÕĴ� ÑÕĆĴ� ÑĔËÕčļĴ� õʞ� ²� Ć²
ŕÕë²Ñ²ʞ�Č²čõêÕĴļÕč� õčįŁõÕļŁÑ�ĭÕİ�²įŁÕĆĆ�įŁÕ�čĔ�ñ²
²ĭİâĴ� ĴŁĭĔĴ²čļ� įŁÕ� ñ²Łİõ²� ÑÕ� ļÕčõİʴñĔ� ÑĔČõč²ļʞ
ĭÕİğ� čĔ� ÕĆĴ� ËŁĆĭÕČʞ� ²ļâĴ� įŁÕ� ÕĴļ²č� õČĭ²İļõčļ� Ć²
İÕêĆÕŗõĕ� įŁÕ� čĔ� ÕčļÖč� ÕĆ� čĔĴļİÕ� &Ĵļ²ļʝ� čĔ� ļĔļ²
ĭÕİĴĔč²�ÖĴ� õëŁ²Ć�²� Ćʿ²Ćļİ²ʣ�|Õİ�²įŁÕĴļ�ČĔļõŁ�čĔ�ĭŁË
ËĔčļÕčõİ�ÕĆ�ČÕŁ�²čñÕĆ�õ�ÕŗĭĔĴĔʞ�ŕÕñÕČÕčļʞ�ÕĆ�įŁÕ�ÕĴ
ËĔčÕõŗ� ËĔČ� "õĴİŁĭļõčë� �Ć²ĴĴʞ� �Ć²ŘļĔč� \²ëĆÕÊŘ
�ñİõĴļÕčĴÕčʣ� &Ĵ� ļİ²Ëļ²� ÑʿŁč²� ĔÊİ²� Ĕč� ÕĴ� ÑĔč²� ²
ËĔčâõŗÕİ� ÕĆ� ËĔčËÕĭļÕ� ÑÕ� ʼĆÕĴ� ĴÕļ� õčļÕĆʫĆõëâčËõÕĴʽʞ
ÑĔčËĴ�²İİõÊÕČ�²�ÕčļÕčÑİÕ�Ć²�Č²ļÕõŗ²�õčêĔİČ²Ëõĕ�ÑÕ
êĔİČÕĴ� ÑõêÕİÕčļĴ� õ� ČÖĴ� Ĵõ� ĴÕʿčĴ� ÕĴļõČŁĆ²� ÑÕ� Ć²
Č²čÕİ²� įŁÕ� ĭÕİËÕÊÕČ� ÕĆ� čĔĴļİÕ� ÕčļĔİčʨ� Ćʿ²ŁļĔİ
Č²ļÕõŗ� ÕŗĭĆõË²� Łč²� čĔŕ²� êĔİČ²� ÑʿÕčĴÕčŘ²İ� Ć²� įŁ²Ć
ÑÕļÕİČõč²�įŁÕ�ÕčĴ�ļİĔÊÕČ�ÕčļİÕ� ĆʧÕĴĭ²Ĵ²� õ� Ć²�ĭ²İÕļ
Õč� įŁ²čļ� ²Ć� čõŕÕĆĆ� Ê²õŗ� ÕÑŁË²ļõŁ� õ� ĆÕĴ� ÕŗõëâčËõÕĴ
ÑÕĴČÕĴŁİ²ÑÕĴ� Ñʿ²įŁÕĴļʣ� �� ČÖĴʞ� ÑÕõŗ²� ËĆ²İ²� Ć²
čÕËÕĴĴõļ²ļ�ÑÕ� ļİÕÊ²ĆĆ²İ�ÑõêÕİÕčļ� ²ČÊ�Ë²Ñ²�ĭÕİĴĔč²ʞ
Õč� ²ĆļİÕĴ� ĭ²İ²ŁĆÕĴʞ� ÑõŕÕİĴõêõË²İʝ� ʼ�ñÕ� ĭİĔĭĔĴÕÑ
ĭİ²ËļõËÕĴ� õčËĆŁÑÕ� õčÑõŕõÑŁ²ĆõşÕÑ� ËĔŁİĴÕĴ� ÑÕĆõŕÕİÕÑ
ŕõ²�ËĔČĭŁļÕİ�čÕļŖĔİăĴʞ�İÕčÕŖÕÑ�²ļļÕčļõĔč�ļĔ�Õ²İĆŘ
ÕÑŁË²ļõĔčʞ�İÕčÕŖÕÑ�êĔËŁĴ�Ĕč�İÕĴÕ²İËñʞ�²čÑ�Ëñ²İļÕİ
ĴËñĔĔĆĴʽʞ� �İõÕê� İÕŕõÕŖ� Ĕê� "õĴİŁĭļõčë� �Ć²ĴĴʨ� ;²İŘ
�ËăÕİČ²čʣ� AÕČ� ÑʿÕŗĭİõČõİ� ÕĆ� ČÃŗõČ� ĭĔļÕčËõ²Ć� ÑÕ
Ćʿ²ĆŁČčÕ� õ� Õŕ²ĆŁ²İʴĆĔ� ĭÕİ� ĆÕĴ� ĴÕŕÕĴ� Ë²ĭ²Ëõļ²ļĴ� İÕ²ĆĴ
ĭÕİįŁâ�²õŗ÷�ê²Ëõ�êİĔčļ�²�Łč�Čĕč�İÕ²Ćʞ�ÑÕ�Č²čÕİ²�İÕ²Ćʣ
�ĔČ�²ÑÑõËõĕ�ĭÕİĴĔč²Ćʞ�ÕĴļ²İõ²�ÊÖ�İÕĭĆ²čļÕā²İʴĴÕ�Ćʿ²Ćļ
ËĔĴļ�įŁÕ�ĴŁĭĔĴ²�²ŕŁõ�Ñõ²�õčëİÕĴĴ²İ�Ĕ�Č²čļÕčõİ�Łč�

ËÕčļİÕ� ÑʿÕčĴÕčŘ²ČÕčļ� ʴŁč²� ²ŕ²čļëŁ²İÑ²� Õč� ÕĆ� ĴÕŁ
êĆĔİõļ� Čõİ²ļëÕʴ� ĴõëŁõ� ²įŁÕĴļ� ĭłÊĆõË� Ĕ� ĭİõŕ²ļʣ� ]Ĕ
ÕĴĭÕİÕČ�ČÖĴ�õ�ĭİÕčëŁÕČ�ČÕĴŁİÕĴʞ�ļÕčõČ�ĴĔĆŁËõĔčĴʣ

:õč²Ćõļş²čļʞ�ÑÕĴõļāĔ�²ËĆ²İõİ�įŁÕ�Ë²Ć�ÑÕõŗ²İ�²� Ćʿ²ĆŁČčÕ
êĆŁõİ�Õč�ĆʿÕĴļõĆõĴČÕ�ÑÕ�Ć²�ËİÕ²ļõŕõļ²ļ�õ�įŁÕ�ÕČÕİëõ�ÑʿÕĆĆ
Ć²�ĴÕŕ²�ĭİğĭõ²�ČÕļĔÑĔĆĔëõ²�²İļ÷ĴļõË²ʞ�ĴÕČĭİÕ�²�ĭ²İļõİ
ÑʿÕŕõÑâčËõÕĴ� õ� āŁÑõËõĴ�ÕČĭ÷İõËĴʞ�²õŗğ�Ĵ÷ʞ�ĭĔĴ²čļ�ÑÕ� Ć²
čĔĴļİ²�ĭ²İļ� ļ²ČÊÖʨ�čĔ�ÑÕõŗÕČ�įŁÕ� ĆÕĴ�ČÕŕÕĴ� Ć÷čõÕĴ
ŕĔĆõč� ËĔČ� ĆÕĴ� ĭ²İ²ŁĆÕĴʞ� ÕĴËİõË� ĭÕİ� ĴÕİ� ĆĆÕëõļ� õ
ÕĴËĔĆļ²ļʣ��Ć�Ë²ĭ�õ�²�Ć²�êõʞ�ËĔČŁčõË²İ�õ�ÕŗĭİÕĴĴ²İ�²ČÊ
ÑõĆõëâčËõ²�ÕĆ�įŁÕ�ĭÕčĴ²�²Ćëł�ÕĴ�ÑÕõŗ²�ÕčļÕčÑİÕ�ËĔČ
ʼÕĆ� ÑĔ� ÑÕ� ĭĔËĴʽʞ� êİ²ĴÕ� ÕŗĔİÊõļ²čļČÕčļ� İ²ËõĴļ²� õ
ËĆ²ĴĴõĴļ²ʞ� įŁ²č� ²ČÊ� ĭ²ËõâčËõ²� õ� ČâļĔÑÕĴ� ÕêõË²ÎĔĴ
ĭĔÑİõ²�ÖĴĴÕİ�Ć²�čĔŕ²�čĔİČ²Ćõļ²ļ�ÑÕĴĭİÖĴ�ÑʿŁč�ËÃčËÕİ
õčļÕĆʫĆÕËļŁ²Ćʞ�ÕĴĭÕİÕČ�įŁÕ�Õê÷ČÕİʣ

;ĲÃË÷ÕĶ� ²� ]ĖßĈ� QÕ²ďʥ\÷ËòÕĈ� ¤÷ËÕďĶ� �Ė÷ĈÕ²Ń� įÕĲ
Ĉʰ²ăŃÑ²�²�ËĖĎįĖďÑĲÕ�²ĎÊ�įĲĖį÷Õľ²ľ�²ıŃÕĶľ�²Ĳľ÷ËĈÕʕ
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per  Mónica Márquez

La societat està en constant canvi, això és
un fet, però tots aquests canvis ens
beneficien?
Parlant de la tecnologia, hem aconseguit un
gran avenç des que vam començar: que un
ordinador ocupés mitja habitació a poder
portar-lo a la butxaca, però tenir-ho tan a
mà podria generar addicció? Com que en
aquesta vida res no és blanc o negre,
veurem les dues cares d'aquest tema:

 

sigui addictiu és una droga. Cada
cop els joves tenen mòbils a més
primerenca edat i això crea adults
menys hàbils, recordin: el mòbil
ens ha de facilitar les coses, no
fer-les per nosaltres.
L'ús del mòbil a classe està bé,
però pot crear distraccions, és
més fàcil fer trampes en exàmens
i cada vegada s'estan donant més
casos de ciberassejtament a les
escoles.
En conclusió, l'ús del mòbil és
genial i ens facilita la vida, però
cal fer-ne un ús moderat ja que és
addictiu. Recordeu que és una
arma de doble tall

El mòbil
a la
nostra
societat
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En fem un ús abusiu?

per Rodrigo Benites

Ja fa molt temps que el mòbil està
en la nostra vida, començant
solament per poder enviar
missatges a connectar-nos amb
tot el mon, així mateix s'ha tornat
part molt important de la vida de
molts estudiants, com Mónica
comprendrà, i aquesta relació
amb el mòbil pot ser perjudicial
en el seu temps escolar.

Les raons per les quals crec això
són principalment que ja està
prohibit l'ús del mòbil i encara se
segueix utilitzant, per el que es
caldria prendre mesures més
estrictes, com es obvietat els
alumnes es distreuen molt
fàcilment amb el mòbil, lo que fa
que el seu rendiment és veu
afectat, també, que ja ha passat,
és puc donar l'ocasió que a
qualsevol alumne se li perdi el
mòbil i poden interferir de
manera innecessària i fins i tot
ximple a la classe, no deixant al
professor fer la seva feina i/o
molestant altres companys de la
mateixa classe, a més que si
s'arriba a perdre els alumnes no
ho podran reclamar al institut ja
que se suposa que no haurien de
portar el mòbil en primer lloc.

En conclusió el millor seria que
els alumnes no utilitzin el mòbil
en el moment de classe i esperin
fins i tot el seu descans per
utilitzar-lo.

 En la meva opinió té més
arguments positius que negatius.
El mòbil ens ajuda en el nostre
dia: saber l'hora, el temps
climàtic, fer deures, treballar,
resoldre dubtes, contactar amb
persones, entretenir-se, etc. 

Coses que per nosaltres mateixos
ens costaria més, és a dir, ens
facilita la vida. És una eina molt
necessària i pràctica perquè el
podem utilitzar des de qualsevol
lloc fent que les persones que es
guanyen la vida amb les xarxes
socials o amb qualsevol feina que
requereixi treballar amb pantalles
els resulti més còmode.
I l'ús a classe? Per sort o
desgràcia, el mòbil, a dia d'avui
,és com una extremitat més del
nostre cos així que a la societat
en què vivim avui dia no veig
malament que tant alumnes com 

professors ho utilitzin a classe
perquè com he dit abans ens
ajuda amb els nostres deures i ja
no només per això sinó que si em
ve de gust mirar si m'ha arribat
un missatge no hi ha raó per la 
 qual aquest mal, tinc tot el dret a
mirar-ho. També penso que no
haurien de confiscar-ho perquè
és propietat privada, no hi ha dret
a treure'l.

Encara que jo estigui a favor de
l'ús del mòbil també penso que té
desavantatges. En realitzar certes
tasques per a nosaltres fa que
perdem capacitats per fer-los per
nosaltres mateixos cosa que crea
una necessitat que  pot derivar en
addicció. És important saber
quan parar perquè, com tot, en
excés és dolent i al cap i la fi tot
allò que 

REFLEXIONEM



per Mónica Márquez

La identitat és el conjunt de trets o
característiques d'una persona o cosa
que permeten distingir-la d'altres. Per
tant la identitat és una cosa única però,
també es instranferible? Com hem dit
anteriorment la identitat és una cosa que
et diferencia de la resta, però, si d'alguna
manera es pogués crear un clon
exactament igual a tu, amb les teves
mateixes característiques, segueixes
tenint identitat en deixar de ser única?
quina línia et separa a tu del teu clon?
Sou una persona repetida dues vegades?
Aquest tema pot variar depèn de la
perspectiva en què el miris. Si ho
enfoques de manera objectiva:  un clon
porta beneficis tant individualment com
per a l'avenç de la societat. Si ho mires 

És ètica
la
clonació
humana?
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amb l'ètica : està imitant la identitat
d'un altre, que és el més personal i
íntim que pot tenir una persona.

Aquest tema pot variar depèn de la
perspectiva en què el miris. Si ho
enfoques de manera objectiva: un
clon porta beneficis tant
individualment com per a l'avenç de
la societat. Si ho mires amb l'ètica :
està imitant la identitat d'un altre,
que és el més personal i íntim que
pot tenir una persona

Un clon podria salvar moltes vides ja
que té els mateixos òrgans que una
persona que pot necessitar un
trasplantament, hi hauria més
persones per exercir feines que
altres no volen o fins i tot fer
experiments amb ells perquè la salut
i la ciència avancin.

D'altra banda, en ser clons
d'humans tindrien consciència, és a
dir, serien com una persona més per
això tindran sentiments i
segurament els molesti que els
tractem com a bestiar perquè és
obvi que els tindrien en captivitat, 

això podria crear una revolució per
part seva. També podria haver
confusions de no reconèixer les
persones dels clons, fins i tot
podrien usar-los per a un benefici
econòmic, com prostituir-los o
esclavitzar-los.

En conclusió, crear clons estaria
fora de l'ètica i de les lleis bàsiques
de la naturalesa i qualsevol benefici
que podria aportar no compensaria
tot el mal que faria.

Aquesta vegada  estaré en contra i
donaré els meus punts de vista pel
que crec que la clonació en humans
seria mala idea, començant perquè
seria només una clonació física, en el
cas que algú vulgui utilitzar la
clonació per portar algú que ja
aquesta mort l'únic que aconseguirà
serà portar-lo de tornada físicament
ja que no es pot clonar una persona
en el nivell mental o psicològic, i
encara que en principi s'arribi a
donar el cas que la clonació funcioni
i puguis tenir aquesta persona la seva
personalitat no serà la mateixa, ja
que això ve del mètode de criança i
de l'individu directament. A més de la
pregunta de per què utilitzem els
clons, per portar algú que ja ha mort?
no seria això mateix treure-li el
sentit a la vida, treure-li el preu a
pagar de la mort i prendre-la com
una cosa que es pugui arreglar amb
un clon, aleshores si la mort no té
preu la vida ja no té un valor o
significat, o tal vegada per tenir una
quantitat enorme d'òrgans per a
trasplantaments? En aquest cas que
ens diferenciaria dels animals que
ens mengem, si fem que humans
clonats visquin i creixin per utilitzar-
los a salvar la seva vida a costa de la
d'altres persones normals llavors no
seria el mateix que criar animals per
menjar-los, llavors només seria com
un altre objecte que podríem utilitzar
i llençar, com un altre objecte més.

En conclusió, per mi la clonació
podría portar molts problemes, més
que solucions potser, i que no seria
bona idea clonar humans pels
diferents successos que aquestes
accions poden portar.

per  Rodrigo Benites

La clonació, una meta buscada pels
científics des de ja fa molt de temps
per ajudar en tota mena d'ocasions i
fins i tot a portar algú de tornada a la
vida de forma física ,com a mínim.

REFLEXIONEM



per  Rodrigo Benites

Les càmeres de seguretat són usades en
diferents llocs, utilitzades per vigilar tot el
que passi i si passa alguna cosa dolenta
tenir proves d'això, però què passa quan
això va més enllà, i que no estiguin a llocs
predeterminats sinó que estiguin al mig del
carrer i que ens vigilen tot el temps, això
seria una violació de la nostra privadesa o
és una cosa necessària per a la nostra
seguretat?

Jo crec que això és una cosa necessària.
Tenir en vigilància el carrer les 24 hores
està bé perquè en cas que alguna cosa
dolenta arribi a passar poder tenir proves
del que ha passat i poder donar un índex de 

 

Càmeres
policials:
invasió de la
privadesa 
o un bé
necessari?
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seguretat pública més alt, a més
que no deixarem de gravar i això
donaria encara més raó per tenir-
les ja que majorment la gent
aprofita la nit, quan no hi ha molta
gent, per cometre delictes i amb
les càmeres no hi hauria d'haver un
policia vigilant a cada cantonada.
Així mateix, si arriba a passar una
mica de dia la policia tindria una
millor manera d'actuar ja que
podria consultar a les càmeres de
seguretat i amb aquesta informació
tenir un millor desenvolupament
en cada succés

En conclusió, jo crec que és una
bona idea tenir càmeres vigilant
que no passi res, i en el cas que sí
que passi alguna cosa dolenta tenir
una millor manera d'actuar-hi.

per Mónica Márquez

Les càmeres de vigilància són
molt eficaces, en un negoci o a
casa, ja que controles el que passa
a les teves propietats. Però,
càmeres al carrer? Quin és el seu
veritable motiu: ajudar o
controlar? Què passa amb els
drets d'imatge?

Sabem que dins dels negocis hi ha
càmeres i en entrar, consentim a
ser gravats o no, a diferència de la
via pública que no se sap on
estan, i que per tant no hi podem
donar consentiment perquè ens
gravin. Segurament diguin que és
per seguretat, que no dic que no,
però penso que hi ha més motius
darrere. Potser ens vulguin
vigilar, veure que tot està en
ordre ja que no és fàcil controlar
les masses. En dir això, sento que
som animals de granja i “els de
dalt” han de controlar el ramat.
Per a mi, és invasió de la
intimitat, de manera que l'única
manera de no estar exposats és
quedar-te a casa.

Després de la meva critica, també
he de dir que per una banda
nosaltres ens ho busquem. Si les
persones no atraquessin pel
carrer, si no anessin com bojos
amb el cotxe, sobretot a Eivissa,
potser no farien hi falta, però
torno a repetir que no em crec
que aquesta sigui la raó principal
pel que les hi posin.

En conclusió, és una altra eina
per controlar-nos i tenir-nos sota
la seva vigilància, així que compte
amb el que fas, sempre hi haurà
uns ulls mirant-te.

REFLEXIONEM



per  Caterina Perelló Nebot

Der letzte Sommer war ich zwei
Wochen mit meinen Freundinnen
in Albanien. Wir sind zuerst nach
Rom und danach nach Tirana
geflogen. In Albanien haben wir
eine Reise mit Bus gemacht.
Wir waren drei Tage auf dem
Berg und wir sind von Valbone bis
Theth gewandert. Meine
Freundinnen und ich haben in
Bleiben übernachtet. Das Wetter
war toll, sonnig aber nicht sehr
warm. Auch die Natur hat uns
sehr gefallen. Auβerdem war das
albanische Essen ziemlich lecker.
Ich empfehle euch das Land als
Reiseziel!

Text en alemany.

L'estiu passat vaig estar a Albània
dues setmanes amb les meves
amigues. Vam viatjar primer a
Roma i després a Tirana. A
Albània hem realitzat un viatge
amb autobús.
Vam estar tres dies a la muntanya,
i vam anar de Valbone a Theth.
Les meves amigues i jo ens hi hem
quedat. El temps era genial, però
no gaire càlid. La naturalesa
també ens ha agradat molt. D'altra
banda, el menjar albanès era
bastant senzill.
Us recomano el país com a
destinació turística.

per Alban Brati

La cultura de Tirana es refereix a
les arts, la música, els museus, els
festivals i altres entreteniments
de la capital d'Albània. Tirana és
un dels principals centres
comercials i culturals del país,
com ara entreteniment, música,
mitjans de comunicació, moda i
arts, contribueixen a la seva
condició de ciutat més gran
d'Albània.

Les festes i les tradicions

Tirana s'està convertint en un
centre popular per a diferents
esdeveniments.    Les festes són
una de les moltes coses que els
habitants gaudeixen bé."Dia
d'estiu" és una festa d'origen
antic. La celebració se celebra en
honor a la bella natura i vegetació
albanesa que cobra vida en
aquesta data. Aquesta festa ja s'ha
convertit en festa nacional.El 13
de març, la gent reben un petit
ram d'herba fresca juntament
amb arrels i terra per tenir a casa
el matí del 14 de març, també la
gent encén focs purificadors per
donar força al sol al pati i als
jardins

La gastronomia

Des de sempre, la Festa de La
Tirana ha convocat la cuina
popular. En l'actualitat s'aprecien
parades de bistecs i pollastre
rostit. També hi ha sucs naturals
de fruites, com a mango o
maracuià, portats des de Pica.
La gastronomia de Tirana és molt
variada, per la qual cosa compta
amb els sabors més diversos.
Usualment, el punt màxim de la
cuina d'Albània s'assoleix durant
el dinar, el menjar on fan els seus
millors platets, els més forts i els
que presenten els sabors més
variats i la preparació més
elaborada.

La
mirada
d'anada
i de
tornada
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passant per Alemanya,
i d'Albània a  Balears.

La cultura de
Tirana/Albània



per Alban Brati

Kultura e Tiranës / SHQIPËRI

Kultura e Tiranës i referohet artit,
muzikës, muzeve, festivaleve dhe
argëtimeve të tjera në kryeqytetin
shqiptar. Tirana është një nga
qendrat kryesore tregtare dhe
kulturore të vendit, pasi argëtimi,
muzika, media, moda dhe artet
kontribuojnë në statusin e saj si
qyteti më i madh i Shqipërisë.

Festivalet Dhe Traditat

Tirana po kthehet në një qendër
popullore për evente të ndryshme.
Festimet janë një nga gjërat e
shumta që banorët vendas
gëzojnë.“Dita e Verës” është një
festë me origjinë të lashtë. Festa
mbahet për nder të natyrës dhe
vegjetacionit të bukur shqiptar që
merr jetë në këtë datë. Kjo festë
tashmë është kthyer në festë
kombëtare.Në datën 13 mars
njerëzit marrin një buqetë të vogël
me bar të freskët së bashku me
rrënjë dhe dhe për të pasur në
shtëpi në mëngjesin e 14 marsit,
njerëzit ndezin edhe zjarre
pastruese për të dhënë diell të
bollshëm.
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Festa e Tiranës ka bërë thirrje
gjithmonë për kuzhinën popullore.
Sot mund të shihen stalla me
biftekë dhe pula të pjekura. Ka
edhe lëngje frutash natyrale, si
mango ose fruta pasioni, të sjella
nga Pica.Kuzhina tiranase është
shumë e larmishme, ndaj ka shijet
nga më të ndryshmet. Zakonisht,
kulmi i kuzhinës shqiptare arrihet
gjatë drekës, ushqimi ku bëjnë
gatimet më të mira, më të forta
dhe me shijet nga më të ndryshmet
dhe përgatitjen më të përpunuar.

Mënyra për të qenë/Njerëzit

Populli i Shqipërisë është një
popull shumë i dashur, por edhe
shumë “gjak ngrohtë”, që do të
thotë se nëse diçka nuk shkon,
njerëzit e marrin shumë seriozisht
situatën dhe zemërohen shpejt.
Gjithashtu mentaliteti është
shumë i mbyllur dhe shumica e
njerëzve i ndjekin gjërat e
rëndësishme sipas 
traditave, por në përgjithësi
njerëzit janë shumë mikpritës dhe
mirënjohës për të mirat. 

Klima Në Tiranë, vera është e
shkurtër, e ngrohtë, e thatë dhe
kryesisht e kthjellët dhe dimrat
janë të gjatë, shumë të ftohtë, të
lagësht dhe pjesërisht me
vranësira. Gjatë vitit, temperatura
në përgjithësi varion nga 0 ° C në
32 ° C dhe rrallë bie nën -5 ° C ose
rritet mbi 36 ° C. 

Text en albanès.
 

   

La manera de ser

La gent d'Albània és un poble
molt amorós però també molt de
"sang calenta", la qual cosa vol dir
que si alguna cosa va malament,
la gent es pren la situació molt
seriosament i s'enfada
ràpidament. També la mentalitat
és molt tancada i la majoria de la 
gent segueix les coses importants
segons les tradicions, però en
general la gent és molt
hospitalària i agraïda per les
coses bones.

Clima
A Tirana, els estius són .curts,
càlids, secs i majorment clars i els
hiverns són llargs, molt fred,
mullats i parcialment ennuvolats.
Durant el transcurs de l'any, la
temperatura generalment varia
de 0 °C a  36 ° C. 
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per  Xinya Chen

La Xina té cinquanta-sis
nacionalitats, visc a la ciutat de
Huangshan, província d'Anhui, al
sud. Gairebé tothom menja
menjar picant i hi ha molts
aperitius. La majoria de
l'esmorzar són panets, fideus,
boletes, llet i llet de soja.
M'agrada anar a la botiga per
menjar més xai shabu-shabu a
l'hivern i olla calenta, ànec rostit,
etc., anem a l'escola cada dia a les
6:00 del matí fins a les 10:00 del
vespre, i els caps de setmana
excepte dissabtes, hem d'anar a
l'escola els diumenges, i entremig
hi ha un àpat de deu minuts.
Cada dia de Cap d'Any, totes les
llars compren focs artificials,
cada llar fa bolles de massa, i els
membres de la família que
treballen fora també van a casa
per celebrar l'Any Nou. Abans de
les Festes de Primavera i Tardor,
la Festa del Bot del Drac era una
festa per curar malalties. Més
tard, com que el poeta patriòtic
Qu Yuan va morir aquest dia, s'ha
convertit en un festival per al
poble Han xinès per retre
homenatge a Qu Yuan i estimar
els sentiments nobles de la nació
xinesa. Segons els registres
històrics, el cinquè dia del cinquè
mes lunar de l'any 278 aC, Qu
Yuan, un poeta patriòtic i metge
de l'estat de Chu, va saber la
notícia que l'exèrcit Qin havia
conquerit la capital de l'estat de
Chu. La gent al llarg del riu
conduïa vaixells i corria per
salvar-los, evocant ànimes al llarg 

de l'aigua i llençant arròs i carn al
riu per evitar que els peixos i les
gambes li mengessin el cos.
Aquest costum ha durat més de
2.000 anys i cada any, el cinquè
dia del cinquè mes lunar, s'ha
convertit en un festival
tradicional per commemorar Qu
Yuan.
L'esdeveniment més important
de la Festa del Bot del Drac és la
cursa de llanxes del drac, on els
equips remen els seus acolorits
vaixells de drac al so dels càlids
tambors. Aquesta activitat es va
inspirar en els residents del riu
Miluo que van remar amb vaixells
al riu per rescatar Qu Yuan, i
aquesta tradició s'ha mantingut
durant segles.
Un menjar popular durant el
Festival del Barco del Drac és el
zongzi, que s'embolica amb arròs
amb carn, cacauets, rovells d'ou i
altres materials, i després
s'embolica amb fulles de bambú.
La tradició del zongzi prové dels
pescadors del riu Miluo que van
llençar arròs al riu per evitar que
els peixos i les gambes mengessin
el cos de Qu Yuan.

Som
diferents,
som
iguals

Passejant pel món 

Xina
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La nostra diversitat es reflecteix
en la nostra manera de parlar.
Colòmbia és un país amb una
riquesa única.  De fet, segons la
BBC, Colòmbia és un dels països
amb més diversitat dialectal
d'Amèrica Llatina. A més, una
paraula pot tenir diferents
significats segons la regió.

per Paula Andrea Trapiero

Els costums de Colòmbia són
molt tradicionals ja que hi ha
molts festivals i carnavals com ara
Carnaval de Barranquilla. És el
segon carnaval més gran del món
i el més important de Colòmbia. ...
Carnestoltes de Negres i Blancs,
Festival de la llegenda vallenata
Fira de les flors, Fira de Cali. en 
 comparació amb Eivissa també hi
ha carnestoltes però són més
calmats i no es nota com el sabor
dels colombians.
La manera de ser dels colombians
és molt diferent ja que per
exemple els espanyols són molt
directes en dir les coses o el seu
to de veu sol ser alt mentre que
els colombians donem més volta
per arribar al que volem i també
els colombians solen ser més
grollers que els espanyols.

A Eivissa hi ha les estacions dels
climes mentre a Colòmbia, a la
gran majoria de llocs és clima
calent

La gastronomia de Colòmbia és el
resultat de la fusió d'aliments,
pràctiques i tradicions culinàries
de les cultures indo americanes
locals, europees (principalment
espanyola) Un dels plats més
típics  és la safata paisa que
consta d'arròs, fesols, carn mòlta,
llardon, xoriço, ou, alvocat, arepa
i una tallada de plàtan madur,

per  Jessuanny Correa

Hola, soc Jesuanny i soc de
República Dominicana. Fa tres
anys que visc a Espanya. Una de
les diferències de República
Dominicana a Espanya és que la
gastronomia tenen menjar
tradicionals diferents. Al meu país
els plats més famosos són el pica
pollastre,amb arròs. fesols i
carn,mango, entre d'altres i de
postres tenim molts però els més
coneguts són el chaca i el fesol
amb dolç. Igualment, les hores
són molt diferents perquè són 5
hores de diferència. Per divertir-
se les persones majorment quan
plou surten a banyar-se. És molt
diferent que aquí,  que  les
persones sempre estan alegres i
tenen molta energia. També les
cultures són molt diferents ja que
aquí creuen en molts déus i al
meu país només creuen en un. 

Les festes més important son les
de Nadal i Pasqua. El Dia de
l'Altagracia, celebració de la
patrona del poble dominicà; el
Dia de Duarte, en commemoració
del naixement del seu heroi
nacional, Juan Duarte; el Dia de la
Independència i el Dia de la
Restauració, que commemoren la
independència d'Haití i Espanya,
respectivament.

per Michael David Cárdenas

El Carnestoltes de Barranquilla és
el segon carnaval més gran del
món i el més important de
Colòmbia. Cada dia té una
desfilada especial que manté el
mateix nom i èmfasi cada any. Les
desfilades són una veritable
demostració d'herències, història,
cultura i música patrimoni del 

nostre país. El de Negres i Blancs  
se celebra del 28 de desembre al
6 de gener al sud de Colòmbia,
específicament a Pasto i altres
ciutats com Ipiales. És una de les
tradicions colombianes de
costum natiu andí i prehispànic.

La Fira de les flors es remunta a
l'època de la Colònia on eren
emprades per carregar persones
per les muntanyes de la regió. A
principis del segle XX, aquest
element va ser útil als pagesos
per portar flors des dels pobles
d'Antioquia fins a Medellín i així
comercialitzar-les. Ara, encara
que no existeix el costum de la
venda a les cadiretes, la desfilada
és la representació de les
tradicions de la regió.

La Fira de Cali és l'esdeveniment
més important d’aquesta ciutat i
és un símbol d'identitat cultural.
Cada any, entre el 25 i el 30 de
desembre, se celebra la passió
per la vida, la salsa i la joia.  S'hi
viu la història, els sabors de la
gastronomia, l'amor a les
tradicions.

Colòmbia és un país que es
caracteritza per la seva gran
diversitat, inclosa la diversitat
culinària. A l'Andina es pot
degustar plats exquisits com el
sancocho, la safata paisa, el ajiaco 

Portem el sabor a la sang. Els
ritmes com la salsa, la cúmbia i el
vallénat són part del nostre ADN
cultural i de l'imaginari dels
estrangers quan se'ls pregunta
per música de Colòmbia. Aquesta
diversitat de ritmes reconeix la
riquesa ètnica i cultural del país, i
atrau els estrangers, que veuen 
en aquestes expressions musicals
un so completament nou. El
sabor dels colombians és present
a cada pas a la pista de ball i
contagia persones de tot el món.

República Dominicana

Colòmbia
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per  Alan Miguel Jara

Idioma i cultura

Diferències culturals entre el
Paraguai i Eivissa, una de la més
principals és l'idioma, aquí és
molt comú el català o l'eivissenc
fins ara sol i sentit parlar a
persones grans i molt pocs joves
l'equivalent a això en paraguai és
el guaraní un idioma que ve dels
nostres avantpassats americans
que habitava el Paraguai, el Brasil
i una petita part d'argentina els
guaranís, un dels primers pobles
indígenes que van ser contactats
pels europeus a la seva arribada
fa 500 anys, una cosa del que ens
van deixar a part de l'idioma és el
és el terere al Paraguai
acostumem a prendre'l a tota
hora del dia, és una beguda que
es prepara amb aigua freda i
herbes medicinals el prenem
durant dies càlids i s'acostuma a
prendre amb amics o familiars,
quan fa fred prenem el mat que
és gairebé el mateix però amb
aigua calenta, els nostres
avantpassats deien que aquesta
beguda els donava més força per
fer els treballs pesats, una altra
cosa en què noti diferències va
ser a l'hora de la migdiada i del
dinar pel que vaig veure aquí és
normal esmorzar als 14 0 15 de la
tarda ia Paraguai el ma normal
eren les 12 de la tarda per després
prendre una migdiada de tres
hores per després tornar al
treballa   

 Festes

  També hi ha una diferència en
com es festegen algunes festes
patronals, per exemple el dia del
sant Joan, encara que aquesta
festa va ser introduïda pels
espanyols, amb el temps es va
anar diferenciant força de la 
 d'Espanya. Al Paraguai, abans de
la pandèmia s'acostuma a festejar 

a tots els col�legis i barris. El
comú era recórrer els estands de
sant Joan amb un palla a la mà ia
l'altra un pastís mandi'o, als llocs
posaven alguns jocs a l'atzar i
escultures de mites paraguaians
els més comuns entre aquests
eren els 7 fills de Tau i Kerana que
van ser maleïts per déu.  Aquests
eren el pomber, jasy jatere, mboi
tui,luison, aoao i el kurupi,
històries usades majorment
usades per espantar els nens i si
que espantaven o també els jocs
típics del sant Joan, com la PALLA
JEHERÉI que consisteix a llepar la
paella intentant enlairar-se una
moneda enganxada amb caramel
de sucre amb les mans lligades
enrere; PILOTA TATA una pilota
encesa en foc per divertir-se amb
amics; KAMBUCHI JE JOKA
Trencar un cantell o atuell que
conté premis; KASSAMENT
KOYGUA forçar persones a
casar-se a canvi de diners; 
 JUDES KAI Simula la crema d'un
personatge indesitjat. Usualment
un personatge odiat del moment.

Forma de ser

A la gent, quan tot just vaig
arribar els notava molt més freds
no es veia aquesta alegria i
energia que trobo al meu país
però va ser només la primera
impressió ja que amb el temps els
notava molt més energètics i
divertits però de la mateixa
manera no és igual , com si els
faltés alguna cosa, encara que em
van dir que només és cosa
d'acostumar-s'hi

Paraguai
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įŁõč²� ĭŁÊĆõËõļ²ļ� ŕ²� ²� Ë²Ñ²� ĭÃëõč²ʞ� õ� Õč� êŁčËõĕ� Ñʧ²õŗğ� ÕĴ

ÑõĴļİõÊŁÕõŗÕč�ÕĆĴ�ļÕČÕĴ�ĴÕČĭİÕ�²ČÊ�Č²İëÕ�ÑÕ�Č²čõĔÊİ²

ĭÕİįŁâ� ÑÕĴĭİÖĴ� čĔĴ²ĆļİÕĴ� ÕčĴ� ²čÕČ� Ñʧ²įŁ÷� ²� ĆÕĴ� ÑŁÕĴʞ

ļĔİčÕČ�Ë²ĭ� ²� ĆÕĴ� ļİÕĴ� õ�Čõļā²� õ� ÑÕĴÑÕ�įŁÕ�ÕčĴ� ²čÕČ� êõčĴ

įŁÕ�ļĔİčÕČ�ÕĆĴ�ËĔİİÕŁĴ�ÕĴļ²č�ĭĆÕčĴ�ÑÕ�ËĔĴÕĴʞ�ČĔĆļÕĴ�čĔ

ÕčĴ� õčļÕİÕĴĴÕč� ĭÕİğ� ²ĆļİÕĴ� Ĵõʞ� õ� ĴÕ� Ćõ� ñ²� ÑÕ� ÊŁĴË²İ� ĆĆĔËʣ� E

²įŁÕĴļÕĴ� ËĔĴÕĴ� įŁÕ� ñ²č� ²İİõÊ²ļ� ²Ć� ČõëÑõ²� ²� Łč²� İÕŁčõĕ

įŁÕ� ñõ� ñ²� ĆÕĴ� įŁ²ļİÕ� ÕĴ� ËĔĆʫĆĔįŁÕčʣ� �� Ć²� ļ²İÑ²� ÕĴËİõŕõČ

įŁ²č� ñĔ� ļÕčõČ� ÕĴËİõļ� ļĔļ� ÕĆĴ� āÕêÕĴ� ÕčĴ� ËĔİİÕëÕõŗÕčʞ� ²õŗğ

ĴʧÕčŕõ²� ²� Łč²� ËĔĴ²� įŁÕ� ÕĴ� ÑõŁ� ļ²čË²ČÕčļ� įŁâ� ÖĴ� Łč²

ĭÕİĴĔč²� įŁÕ� ĴʧÕčË²İİÕë²� ÑÕ� İÕŕõĴ²İʴñĔ� ļĔļʞ� ÖĴ� Łč²

ĭÕİĴĔč²�įŁÕ� ļİÕÊ²ĆĆ²�ÑÕ� ļ²İÑ²�²�čõļʣ��õ�Õčļİ²�Łč²�čĔļ÷Ëõ²

ÑÕ� ļ²İÑ²� ²� čõļ� ²įŁÕĴļ²� ĭÕİĴĔč²� ĴʧÕčË²İİÕë²� ļ²ČÊÖ

ÑʧÕĴËİõŁİÕʴĆ²ʣ�"ÕĴĭİÖĴ�įŁ²č�²õŗğ�ÕĴ�įŁÕÑ²�ÊŁõļ�²�ĭ²İļõİ�ÑÕ

ĆÕĴ� ɾɿ� Ĕ� ÑÕ� Ć²� ɾ� Ĕ� ÑÕ� ĆÕĴ� ɿʣ� 'Ĵ� įŁ²č� ļĔļ� ²õŗğ� ĴʧÕčŕõ²� ²� Ć²

İĔļ²ļõŕ²ʞ�įŁÕ�²�Ć²�İĔļ²ļõŕ²�õČĭİõČÕõŗÕčʞ�²ĆĆÃ�ê²č�êÕõč²�ļĔļ²

Ć²� Č²ļõč²Ñ²� õ� Ë²ĭ� ²� êõč²ĆĴ� ÑÕ� Ć²� Č²ļõč²Ñ²� ²İİõÊÕč� ÕĆĴ

İÕĭ²İļõÑĔİĴ�õ�İÕĭ²İļÕõŗÕč�êõčĴ�²�ĆÕĴ�ĴÕļ�ŕŁõļ�ÑÕĆ�Č²ļ÷ʞ�įŁÕ�ā²

ļĔİčÕČ� ²� ÕĴļ²İ� ²įŁ÷� ÕĆĴ� ÑÕ� Ć²� ŖÕÊʞ� čĔʤ� ¤ŁĆĆ� Ñõİ� įŁÕ� Łč

Ñõ²İõ�ÑŁİ²�ɿʁ�ñĔİÕĴ

cŁČčõŘ²ʝ�'Ĵ�Łč�ļİÕÊ²ĆĆ�ČĔĆļ�Ñõê÷ËõĆʣ�&ŗ²Ëļ²ČÕčļʞ�Õč�įŁâ

ËĔčĴõĴļÕõŗ�ÕĆ�ļÕŁ�ļİÕÊ²ĆĆʤ

\²İļ²ʝ�QĔ�ĴĔË�İÕÑ²ËļĔİ²ʞ�ÕČ�ÑÕÑõËĔ�²�ÕĴËİõŁİÕʣ�|ĔİļĔ�Łč²

ÃİÕ²�įŁÕ�ÖĴ�ĆʧÃİÕ²�ÑÕ�Ĵ²ĆŁļʞ�ļÕČÕĴ�ÑÕ�ÑĔč²ʞ�ļÕČÕĴ�ĴĔËõ²ĆĴʞ

ÊÃĴõË²ČÕčļ� Ĵ²ĆŁļʣ� �Ê²čĴ� ÑÕ� Ć²� ĭ²čÑâČõ²� ļ²ČÊÖ� ĭĔİļ²ŕ²

ÕÑŁË²Ëõĕʣ��İİõÊĔ�²Ć�Č²ļ÷�Ĵõ�ļõčË�²ĆëŁč�ļÕČ²�ĭİĔĭõ�ÕČ�ĭĔĴĔ

²�ļİÕÊ²ĆĆ²İ�²ČÊ�ÕĆĆ�õ�ñĔ�ÕĴËİõËʣ

�Ėď� Ñ÷²ʏ� ²ŗŃ÷� ë²ĲÕĎ� Ńď²� ÕďľĲÕŗ÷Ķľ²� ²� ď²� \²Ĳľ²� �ĖĲĲÕĶʏ

ĲÕÑ²ËľĖĲ²�ÑÕĈ�Ñ÷²Ĳ÷�Ñʰ&÷ŗ÷ĶĶ²ʕ

\²İŖ²ʝ��Ĕč�Ñõ²ʞ�\²İļ²

\²İļ²ʝ��Ĕč�Ñõ²�

\²İŖ²ʝ�&č�ĭİõČÕİ�ĆĆĔËʞ�ŕĔĆÑİ÷ÕČ�Ĵ²ÊÕİ�ËĔČ�êŁčËõĔč²�ÕĆ�Ñõ²İõ

\²İļ²ʝ� &Ć� Ñõ²İõ� êŁčËõĔč²� ɿʁ� ñĔİÕĴʞ� čĔİČ²ĆČÕčļ� Ć²� İÕÑ²ËËõĕ

ËĔČÕčÎ²� ²� êŁčËõĔč²İ� ²� ĆÕĴ� ĴÕļ� ÑÕĆ� Č²ļ÷� ā²� ñõ� ñ²� ²įŁ÷� Łč²

ĭÕİĴĔč²�įŁÕ�ĴʧÕčË²İİÕë²�ÑÕ�ËĔĆë²İ�ĆÕĴ�ËĔĴÕĴ�²Ć�ŖÕÊʞ�ļĔļ�ÕĆ�įŁÕ

ñÕČ� ÕĴËİõļ� ÕĆ� Ñõ²� ²Ê²čĴ� õ� Õčŕõ²İ� ĆÕĴ� čĔļõêõË²ËõĔčĴ� ÑĔčËĴ� ²

�ÕĆÕëİ²Čʞ�²�EčĴļ²ëİ²Čʣʣʣ�"ÕĴĭİÖĴ�ÕĆĴ�İÕÑ²ËļĔİĴ�²İİõÊÕČ�ČÖĴ�Ĕ

ČÕčŘĴ�ÕčļİÕ�ĆÕĴ�čĔŁ�õ�ĭĔË�õ�ĆÕĴ�ÑÕŁ�õ�²�ĭ²İļõİ�Ñʧ²įŁ÷�ËĔČÕčËÕČ

Ć²�čĔĴļİ²�êÕõč²�įŁÕ�ÖĴ�ÊŁĴË²İ�Ć²�õčêĔİČ²Ëõĕʣ�Aõ�ñ²�ÑõÕĴ�Õč�ÕĆ�įŁÕ

ļÕčõČ� ËĔĴÕĴ� Ñʧ²ëÕčÑ²� įŁÕ� ÕčĴ� ËĔčŕĔįŁÕč� ²ÑČõčõĴļİ²ËõĔčĴ� Ĕ

ÕČĭİÕĴÕĴ� ²ĴĴĔËõ²ËõĔčĴ� õ� ²čÕČ� ²įŁÕĴļÕĴ� ËĔčŕĔË²ļğİõÕĴ� Ĵõ� ÕčĴ

õčļÕİÕĴĴÕčʞ� Ĵõ� čĔ� ļÕčõČ� ²įŁÕĴļÕĴ� ËĔčŕĔË²ļğİõÕĴ� čĔĴ²ĆļİÕĴ

ļÕčõČ� ÕĆĴ� čĔĴļİÕĴ� ĭİĔĭõĴ� ļÕČÕĴʞ� ÑŁİ²čļ� ļĔļ� ÕĆ�Č²ļ÷� ļİÕÊ²ĆĆÕČ

²ČÊ�²õŗğ�ÑÕĴĭİÖĴ� ļÕčõČ�Łč²� İÕŁčõĕ� ²� ĆÕĴ� ÑÕŁ�ÑÕĆ�Č²ļ÷� ÖĴ� Ĕč

ĭĔĴÕČ� Õč� ËĔČł� ļĔļ� ÕĆ� įŁÕ� ñõ� ñ²� ĭİÕŕõĴļʞ� Ĵõ� ñ²� ĴĔİëõļ� ²ĆëŁč²

ËĔĴ²ʞ� ÑÕËõÑõİÕČ� įŁâ� ļİÕÊ²ĆĆ²İÕČ� ²įŁÕĆĆ� Ñõ²ʞ� õ�ČÖĴ� ļ²İÑ� Ë²ĭ� ²

ĆʧŁč²� ñõ� ñ²� Łč²� ĴÕëĔč²� İÕŁčõĕ� įŁÕ� ²įŁÕĴļ²� Ć²� ê²č� čĔČÖĴ� ÕĆĴ

āÕêÕĴʞ�Ĕč�ŕÕŁÕč�ÕĆ�ĆĆõĴļ²ļ�ÑÕ�įŁâ�ļÕčõČ�õ�ÕĆ�įŁÕ�čĔ�ļÕčõČ�ĭÕİįŁâ

ñõ�ñ²�ŕÕë²ÑÕĴ�įŁÕ�ļŁ�ÊŁĴįŁÕĴ�ļÕČÕĴ�õ�čĔ�Õļ�ĴŁİļÕčʞ�ÑĔčËĴ�²�Ć²

İÕŁčõĕ�ÑÕ� Ć²�Łč²�ÕĴ�Čõİ²�ļĔļ�ÕĆ�įŁÕ�ļÕčõČʞ� õ� ļĔļ�ÕĆ�įŁÕ�ÕčĴ�ñ²

²İİõÊ²ļ� ÑʧõčĴļõļŁËõĔčĴ� Ñʧ²ĴĴĔËõ²ËõĔčĴ� ÑÕ� Ć²� ĭĔĆõËõ²� õ� ĆĆ²ŕĔİĴ� Õč

²įŁÕĆĆ²�İÕŁčõĕ�įŁÕ�ā²�ļÕčõČ�ÕĆ�įŁÕ�čĔĴ²ĆļİÕĴ�Ćõ�ÑõÕČ�ÕĆ�ĭĆ²čõĆĆĔʞ

ÕĆ�ĭĆ²čõĆĆĔ�ÖĴ�įŁ²čļÕĴ�ĭÃëõčÕĴ�ļÕčõČʞ�įŁ²čļÕĴ�ÑÕ�įŁõč²�ĴÕËËõĕ�õ�
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ĭ²ĴĴ²�ČĔĆļʞ� ÑÕĴ� ÑÕ� įŁÕ� ñõ� ñ²� ļ²čļ²� ŖÕÊʞ� įŁÕ� ÕčĴ� ļİŁË²

ëÕčļ� ĭÕİ� ËĔĴÕĴ� įŁÕ� čĔ� ñÕČ� ÕĴËİõļ� čĔĴ²ĆļİÕĴʞ� įŁÕ� ñ²č

ĴĔİļõļ�²�²ĆļİÕĴ�Čõļā²čĴʣ�E�āĔ�ñÕ�²İİõÊ²ļ�²�Ć²�ËĔčËĆŁĴõĕ�ÑÕ�įŁâ

ËĆ²İ� įŁ²č� ²ë²êÕĴ� ÕĆ� ĭ²ĭÕİ� Ĵ²ĭĴ� ČĔĆļ� ÊÖ� įŁõč� Ñõ²İõ� ñ²Ĵ

ËĔČĭİ²ļ�Ĕ�įŁõč�Ñõ²İõ�ĆĆÕëÕõŗÕĴ�Ë²Ñ²�Ñõ²ʞ�ĭÕİğ�įŁ²č�ñĔ�ê²Ĵ

²�Ć²�ŖÕÊ�õ�ĴĔÊİÕļĔļ�²ČÊ�ÕĆĴ�ČğÊõĆĴʞ�Ć²�ĴÕčĴ²Ëõĕ�įŁÕ�ļõčË�ÖĴ

įŁÕ� Ć²�ëÕčļ�²�ŕÕë²ÑÕĴ�čĔ�Ĵ²ĭ�Ĕč�²� ĆĆÕëõļ�įŁÕʞ� õ� ËİÕË�įŁÕ

²õŗğ�²ČÊ�ÕĆ�ĭ²ĭÕİ�čĔ�ĭ²ĴĴ²ʣ

\²İŖ²ʝ� �ĔČ� Ë²Ñ²� ŕÕë²Ñ²� ÕĴ� ĆĆÕëÕõŗ� ČÖĴʣ� �İÕŁĴ� įŁÕ

²ĆëŁč�Ñõ²�ā²�čĔ�ñõ�ñ²ŁİÃ�Ñõ²İõ�²�ĭ²ĭÕİʤ

\²İļ²ʝ�|Õİ�ÑÕĴëİÃËõ²�āĔ�ËİÕË�įŁÕ�²ĆëŁč�Ñõ²�ā²�čĔ�ñõ�ñ²ŁİÃ

ÑõÃİõ²�²�ĭ²ĭÕİ�Ĕ�čĔ�Ñõ²İõ�ÑÕ�ĭ²ĭÕİ�ËĔČ�ÕĆ�ËĔčÕõŗÕČ�²İ²ʣ

"Õ� êÕļʞ� ñõ� ñ²� ČĔĆļĴ� Čõļā²čĴ� įŁÕ� ā²� čĔ� ê²č� ĭ²ĭÕİ� õ� ČĔĆļ

Čõļā²čĴ� įŁÕ� ñ²č� ²č²ļ� ļİ²õÕčļʴĴÕ� ÕĆ� ĭ²ĭÕİʞ� ĭÕİįŁâ� Łč

ĭİĔÊĆÕČ²�įŁÕ�ñõ�ñ²�ļ²ČÊÖ�ÖĴ�įŁÕ�ÕĆ�ĭ²ĭÕİ�ÖĴ�Ë²İ÷ĴĴõČ�²İ²

Č²ļÕõŗʞ� ÕĆ� ĭ²ĭÕİ� ñ²� ļõčëŁļ� Łč²� ĭŁā²Ñ²� ÑÕ� ĭİÕŁ� Õč� ÕĆĴ

Ñ²İİÕİĴ� ɾɽʴɾʂ�ÊİŁļ²Ćʞ� êÕİ�Łč�Ñõ²İõ� ²�ĭ²ĭÕİ�²İ²�ËĔĴļ²�ČĔĆļ

ČÖĴ�ÑÕĆ�įŁÕ�ËĔĴļ²ŕ²�ê²�Łč²�ļÕČĭĔİ²Ñ²�õ�āĔ�ËİÕË�įŁÕ�Ĵ÷�įŁÕ

²Ë²Ê²İÃ�ÑÕĴ²ĭ²İÕõŗÕčļ�Ĕ�čĔ�ĴÖ�Ĵõ�ÑÕĴ²ĭ²İÕõŗÕčļ�ÑÕĆ�ļĔļ�Ĕ

êÕčļʴĴÕ� čĔČÖĴ� Łč²� ÕÑõËõĕ� ĴÕļČ²č²Ć� ²ČÊ� Łč²� ČõË²� ÑÕ

ļÕČÕĴ�ČÖĴ�ĭİĔĭõĴ�ÕĆĴ�İÕĭĔİļ²ļëÕĴʞ�ÕčļİÕŕõĴļÕĴʣ�]Ĕ�ĴÖ�ËĔČ

²Ë²Ê²İ²č� ÕĆĴ� Ñõ²İõĴ� ÑÕ� ĭ²ĭÕİʞ� ĭÕİğ� ÕČ� ļÕČĔ� įŁÕ� Õč� Łč

ČĔČÕčļ�ÑÕĴ²ĭ²İÕõŗÕİ²čʣ

\²İŖ²ʝ�E�ë²ŁÑÕõŗÕĴ�êÕčļʴñĔʤ

\²İļ²ʝ�\ĔĆļʣ�QĔ�ËİÕË�įŁÕ�²įŁÕĴļ²�êÕõč²�ËĔČ�²�ČĔĆļĴ�²ĆļİÕĴ�Ĵõ�čĔ

ļʧ²ëİ²Ñ²�čĔ�ÕĆ�ê²İõÕĴʞ�čĔ�ÕĴ�ËĔÊİ²�ë²õİÕ�ÕĴļÕČ�ļİÕÊ²ĆĆ²čļ�Č²ļ÷�õ

ļ²İÑ²ʞ� ÕĴļÕČ� ĴÕČĭİÕʞ� ²İ²� įŁÕ� ļÕčõČ�Ŗñ²ļĴ²ĭĭ� ËĔčĴļ²čļČÕčļ

²ČÊ�ÕĆ�ČğÊõĆʣ�Vʧ²ëÕčÑ²�ÑÕ�ËĔĭ�ĴÕʧč�İÕËĔİÑ²�ÑÕ�ļŁ�²�ĆÕĴ�ļİÕĴ�ÑÕ

Ć²�Č²ļõč²Ñ²�õ�ļʧÕčŕõ²�Łč�Ŗñ²ļĴ²ĭĭʞ�ļİÕÊ²ĆĆÕČ�ÑõŁČÕčëÕʞ�êÕĴļõŁĴ

Č²ļõčĴʞ�²�ŕÕë²ÑÕĴ�čõļĴʞ�ŕŁĆĆ�Ñõİ�įŁÕ�ÖĴ�Łč²�êÕõč²�įŁÕ�Ĕ�ļʧ²ëİ²Ñ²

Ĕ�ÕĴļ²İõÕĴ�²Č²İë²Ñ²�ÑÕ�Ć²�ŕõÑ²ʣ

\²İŖ²ʝ�~Łâ�Ĵʿñ²�ÑʿÕĴļŁÑõ²İ�ĭÕİ�²ËĔčĴÕëŁõİ�ĴÕİ�İÕÑ²ËļĔİ²ʤ

\²İļ²ʝ� |ÕİõĔÑõĴČÕ� ÊÃĴõË²ČÕčļʣ� 'Ĵ� ŕÕİõļ²ļ� įŁÕ� ²İ²� ļ²ČÊÖ� ÕĆĴ

ĭÕİêõĆĴ�ñõ�ñ²č�Ë²čŕõ²ļ�Łč²�ČõË²ʞ�āĔ�ŕõčË�ÑÕ�Ć²�İ²Č²�ËĆÃĴĴõË²�įŁÕ

ĴÕİõ²� ÕĴļŁÑõ²İ� ĭÕİõĔÑõĴČÕʞ� ĭÕİğ� ļ²ČÊÖ� ñõ� ñ²� ëÕčļ� įŁÕ� ²ñ

ÕĴļŁÑõ²İ�ËĔČŁčõË²Ëõĕ�²ŁÑõĔŕõĴŁ²Ćʞ�ëÕčļ�įŁÕ�ļ²ČÊÖ�ñ²�ÕĴļŁÑõ²ļ

ļÕČÕĴ� İÕĆ²ËõĔč²ļĴ� ²ČÊ� ŗ²İŗÕĴ� ²ČÊ� ËĔČŁčõË²Ëõĕʞ� ĭÕİğ

ÊÃĴõË²ČÕčļ�ĭÕİõĔÑõĴČÕʣ

cŁČčõŘ²ʝ�E�įŁâ�ļʿ²ëİ²Ñ²�ČÖĴʞ�ÕĆ�Ñõ²İõ�Õč�ĭ²ĭÕİ�Ĕ�ÕĆ�Ñõëõļ²Ćʤ

\²İļ²ʝ�QĔ�ÖĴ�įŁÕ�ĴĔË�Łč²�ČõË²�ËĆÃĴĴõË²ʣ���Čõ�Čʧ²ëİ²Ñ²�ÕĆ�ĭ²ĭÕİʣ

QĔ�ËİÕË�įŁÕ�Ĵõ�ļŁ�ŕÕŁĴ�ÕĆ�Ñõ²İõʞ�ŕÕŁĴ�ČĔĆļ�ËĆ²İ²ČÕčļ�²�įŁâ�ĴÕ�Ćõ

ÕĴļÃ�ÑĔč²čļ� õČĭĔİļÃčËõ²ʞ� ĆÕĴ� õČ²ļëÕĴ� Ĵĕč�ÑõêÕİÕčļĴ�ñõ� ñ²�ŁčĴ

êĔİČ²ļĴʞ�Ë²Ñ²�ËĔĴ²�ŕ²�ÑʧŁč²� êĔİČ²ʣʣʣ� ²� Ć²�ŖÕÊ� Ć²�ĴÕčĴ²Ëõĕ�įŁÕ

ļõčË� ÕĴ� įŁÕ� ļĔļ� ÕĴ� ŕÕŁ�ČÖĴ�Ĕ�ČÕčŘĴ� õëŁ²Ć� ŕŁĆĆ� Ñõİ� ñõ� ñ²�ĭĔËĴ

êĔİČ²ļĴ�ÑÕ�êĔļĔĴ�õ�Ĵĕč�ČÖĴ�Ĕ�ČÕčŘĴ�ĴÕČĭİÕ�ÕĆĴ�Č²ļÕõŗĔĴʞ�ÕčĴ�
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čĔļ÷ËõÕĴ�ĭÕİįŁâ�²ĆĆ÷�ÖĴ�Ĕč�ÕĴļ²č�ČÖĴ�ļİÕÊ²ĆĆ²ÑÕĴ�²ČÊ�ČÖĴ

ĭİĔêŁčÑõļ²ļʞ� Ĵʧñ²� ĭĔëŁļ� İÕêĆÕŗõĔč²İ� ÕĆ� ļÕČ²� įŁÕ� ÕĴļÃĴ

ÕĴËİõŕõčļʣ� QĔ� ËİÕË�įŁÕ� ÖĴ� õČĭĔİļ²čļ� õ� ËİÕË�įŁÕ� ÕĴļÕČ�Õč

Łč� ČĔČÕčļ� Õč� įŁâ� Ć²� ëÕčļ� ËĔčêĔč� Ć²� õčêĔİČ²Ëõĕ� ²� Ć²

įŁ²ĆĴÕŕĔĆ� ĭÕİĴĔč²� ĭĔļ� ĭÕčā²İ� ²� ŗ²İŗÕĴʞ� āĔ� ËİÕË� įŁÕ� Ĵĕč

ËĔĴÕĴ�ÑõêÕİÕčļĴʣ

cŁČčõŘ²ʝ� Aõ� ñ²� ČĔĆļÕĴ� ĭÕİĴĔčÕĴ� ļİÕÊ²ĆĆ²čļ� Õč� ²įŁÕĴļ

Ñõ²İõʤ

\²İļ²ʝ�&č�²įŁÕĴļ�Ñõ²İõʞ�²İ²�ËĔČ�ñÕŁ�ŕõĴļ�ÕĆ�ÑõŁČÕčëÕ�čĔ

ñõ� ñ²� ë²õİÕÊÖ�čõčëłʞ� ĭÕİğ� Õŗ²Ëļ²ČÕčļ�čĔ� ĴÖ� įŁ²čļ� ĴĔČʞ

ĭÕİğ�čĔČÖĴ�ÑÕ� İÕÑ²ËËõĕ�ñõ�ñ²�Łč²�ŕõčļÕč²�ÑÕ�ĭÕİĴĔčÕĴʣ

|Õİğ�ÑÕĴĭİÖĴ�ñõ�ñ²�ČĔĆļ²�ëÕčļ�ļİÕÊ²ĆĆ²čļ�²�Łč�Ñõ²İõʞ�ÕĴļ²č

ÕĆĴ� İÕËõļ²ÑĔİĴʞ� ÕĆĴ� ËĔČÕİËõ²ĆĴ� ÕĆĴ� ²ÑČõčõĴļİ²ļõŁĴ� ÕĆĴ

İÕĴĭĔčĴ²ÊĆÕĴ�ÑÕ�ÑõĴĴÕčŘ�ÕĆĴ� įŁÕ� ĴʧÕčË²İİÕëŁÕč�Ñʧ²āŁčļ²İ

ĆÕĴ�ĭÃëõčÕĴʞ�ÕĆĴ�İÕĭ²İļõÑĔİĴʞ�ŕŁĆĆ�Ñõİ�įŁÕ�ČĔĆļ²�ëÕčļʣ

\²İŖ²ʝ�\ĔĆļÕĴ� ëİÃËõÕĴ� ĭÕİ� ŕĔĆÕİ� ĭ²İĆ²İ� ²ČÊ� čĔĴ²ĆļİÕĴ

²ŕŁõ�õ�ëİÃËõÕĴ�ĭÕİ�ÕĴËĔĆļ²İʴčĔĴʣ

\²İļ²ʝ�]Ĕʞ�ëİÃËõÕĴ�²�ŕĔĴ²ĆļİÕĴ�ĭÕİ�õčļÕİÕĴĴ²İʴŕĔĴ�ĭÕĆ�įŁÕ

êÕõČʣ

\²İŖ²ʝ��ĔČ� ²ËĔčĴÕëŁõŁ� ²ĴĴ²ÊÕčļ²İʴŕĔĴ� ÑÕ� ĆÕĴ� čĔļ÷ËõÕĴ� ļ²č

İÃĭõÑ²ČÕčļʤ

\²İļ²ʝ� |İõČÕİʞ� ĭÕİįŁâ� ñõ� ñ²� ëÕčļ� įŁÕ� ÕčĴ� ļİŁË²ʞ� ÕčĴ� Õčŕõ²

ČõĴĴ²ļëÕĴ�õ�čĔĴ²ĆļİÕĴ�ļõİ²Č�ÑÕĆ�êõĆʞ�ÑÕĴĭİÖĴ�įŁÕ�ļ²ČÊÖ�ÖĴ�ŕÕİõļ²ļ

įŁÕ�ļĔļñĔČ�ñĔ�ĭÕčā²�ļĔļ�²�ŗ²İŗÕĴʞ�čĔʤ�"Õ�Č²čÕİ²�įŁÕ�ñ²�ÕĴļ²ļ

Łč�²ËËõÑÕčļ�²��²Ć²�VĆĔčë²�õ�Ć²�ëÕčļ�ā²�ÕĴļÃ�ĭŁā²čļ�ËĔĴÕĴʣ�¤ŁĆĆ�Ñõİ

įŁÕ� ²� ŕÕë²ÑÕĴ� ļ²ČÊÖ� ŕÕõÕČ� ²įŁÕĴļÕĴ� ËĔĴÕĴʣ� "ÕĴĭİÖĴ� ĭÕĆĴ

ËĔčļ²ËļÕĴ� įŁÕ� ŕ²Ĵ� êÕčļ� įŁ²č� ŕ²Ĵ� ļİÕÊ²ĆĆ²čļʞ� ²õŗ÷� įŁ²č� ĭ²İĆÕĴ

²ČÊ� ÕĆĆ²� ËĔčêõ²� Õč� ļŁ� ÕĴ� įŁÕÑ²� ²ČÊ� ÕĆ� ļÕŁ� ļÕĆâêĔč� õ� ļİŁË²� õ

ļʧ²ŕõĴ²ʣ

\²İŖ²ʝ��ÕčļĴ�įŁÕ�ÖĴ�õČĭĔİļ²čļ�ĆĆÕëõİ�ÕĆ�Ñõ²İõʤ

\²İļ²ʝ�QĔ�ËİÕË�įŁÕ�Ĵõʞ�²�ČÖĴ�²İ²�ÕĴļÕČ�Õč�Łč�ČĔČÕčļ�Õč�įŁâ

ĴÕČÊĆ²�įŁÕ�ĭÕİ�ÕŗÕČĭĆÕ�Łč�ļŁõļ�ÖĴ�Łč²�õčêĔİČ²Ëõĕʞ�õ�čĔ�ñĔ�ÖĴʣ

�İÕË�įŁÕ�ÖĴ�õČĭĔİļ²čļ�ĆĆÕëõİ�Ñõ²İõ�õ�ÕĴĭÕËõ²ĆČÕčļ�Ñõ²İõ�Õč�ĭ²ĭÕİ

ŕŁĆĆ�Ñõİ�ĭÕİįŁâ�ÖĴ�ŕÕİõļ²ļ�įŁÕ�²� ĆÕĴ�ŖÕÊĴ�ļĔļ�ŕ²� ļ²č�ÑÕ�ĭİÕĴĴ²

įŁÕ� ÑÕ� ŕÕë²ÑÕĴ� čĔ� ļÕčĴ� ļÕČĭĴ� ²� ĭİĔËÕĴĴ²İ� Ć²� õčêĔİČ²Ëõĕʣ

Vʧ²ŕ²čļ²ļëÕ� ÑÕ� Ć²� ŖÕÊ� ÖĴ� Ć²� İ²ĭõÑÕĴ²ʞ� ĭÕİğ� � Ć²� İ²ĭõÑÕĴ²ʞ� ÑÕ

ŕÕë²ÑÕĴʞ�čĔ�čĔČÖĴ�ĭÕİ�čĔĴ²ĆļİÕĴʣ� EČ²ëõčÕŁʴŕĔĴ�įŁÕ�ñõ�ñ²�Łč

²ËËõÑÕčļ�õ�įŁÕ�ñõ�ñ²�Łč�ČĔİļʞ�õ�Ć²�õčêĔİČ²Ëõĕ�įŁÕ�ÕčĴ�²İİõÊ²�ÑÕ

Ć²�ĭĔĆõËõ²�ÖĴ�įŁÕ�ÖĴ�Łč�ČĔİļ�ÑÕ�įŁ²İ²čļ²ʴĴÕļ�²čŘĴ� õ�čĔĴ²ĆļİÕĴ

ñĔ�ĭĔĴÕČʞ�õ�ÑÕĴĭİÖĴ�İÕĴŁĆļ²�įŁÕ�Ć²�ĭİğĭõ²�ĭĔĆõËõ²�Ĵʧñ²�ÕįŁõŕĔË²ļ

õ�čĔ�čʧÕİÕč�ʁʄʞ�čʧÕİÕč�ʁʆʞ�²ĆÕĴñĔİÕĴ�ñĔ�ĭĔļĴ�İÕËļõêõË²İʣ�V²��ĭ²İļ�

� ÊĔč²� � ÑÕ� Ć²� ŖÕÊ� ÖĴ� įŁÕ� ĭĔļĴ� ²č²İ� Ë²čŕõ²čļ� ĆÕĴ� čĔļ÷ËõÕĴ� ²õŗ÷

ËĔČ� ŕ²Ĵ� ËĔČĭĆÕļ²čļ� Ć²� õčêĔİČ²Ëõĕʨ� ĭÕİ� āĔ� ËİÕË� įŁÕ� ÖĴ

õČĭĔİļ²čļ�ÑÕĴĭİÖĴ�²ë²ê²İʴļÕ�Łč�Ñõ²İõʞ� ÕĆ�įŁÕ�ĴõëŁõʞ�Õč�ĭ²ĭÕİ� õ

ĆĆÕëõİ�ĆÕĴ�
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per  Anonymous

Tothom ha sentit a parlar en els darrers
anys dels ciberatacs, la ciberdelinqüència i
el ciberespionatge. Més encara, en els
darrers mesos ha sortit als mitjans de
comunicació el “Cas Pegasus”. 
 El primer que podem pensar és que això no
va amb nosaltres, que només passa a grans
corporacions, als governs, les
administracions, els rics o els famosos. Res
més lluny de la realitat. Tots nosaltres, cada
dia, som susceptibles de ser espiats. Les
nostres dades personals, les nostres
aficions, les nostres rutines, són
monitoritzades per grans sistemes que han
passat a formar part de la nostra vida
quotidiana.
Instagram, Facebook, Twitter, Twitch, Tik-
Tok, tenen les nostres dades, imatges de la
nostra vida, vídeos del nostre dia a dia. I
seguim tan tranquils.
Ens donem d’alta a webs acceptant les
condicions de privadesa sense tan sols
llegir el que diuen: acceptar, acceptar,
acceptar, següent, següent, … i així moltes
vegades durant el dia.
 

 

Ciber què?

ES SAC  |47

Al final donem el nostre
consentiment explícit a que
s'utilitzin les nostres dades de
manera indiscriminada i no
controlada.
 I no ens hem d’enganyar: Els
responsables finals som nosaltres.
Som els màxims responsables del
tractament de les nostres dades, i
per tant, hem d’estar sempre
vigilants.
 Els grans ciberespies, no entenen
d’edats, nacionalitats, sexes,
religions, etc. Només els interessen
les dades per tal de poder treure
benefici, directe o indirecte.
 Pensau quan navegau a la xarxa
buscant informació sobre un
viatge; tot seguit us comença a
arribar informació sobre viatges.
Pensau quan buscau a la xarxa
roba, sabates, o el que sigui; tot
d’una les diferents xarxes amb les
que intereactuau es converteixen
en “escaparates” de tot allò que
heu buscat.

I no hi ha res i·legal. Totes
compten amb el nostre
consentiment (que no hem llegit,
per cert). Quina és la solució?
Malauradament no tenim solució
a aquest fet. Només podem parlar
de prevenció, formació i
conscienciació.
 I per acabar, algunes frases que
tal vegada ens poden fer repensar
com interactuar amb les xarxes
socials i els mitjans digitals:

 “Les empreses inverteixen milions
en tallafocs, xifratge i dispositius
per a accedir de manera segura, i
són diners malgastats, perquè cap
d'aquestes mesures corregeix la
baula més feble de la cadena de
seguretat: la gent que usa i
administra els ordinadors”.

Kevin Mitnick.

Kevin David *Mitnick (nascut el 6
d'agost de 1963) és un dels
hackers, *crackers i *phreakers
estatunidenc més famosos de la
història. El seu *nick o sobrenom
va ser Còndor. També anomenat
per ell mateix com a «fantasma
dels cables».)

"Les contrasenyes són com la roba
interior: no deixis que uns altres
les vegin, canvia-les amb
freqüència i no les comparteixis
amb desconeguts".

Chris Pirillo

REFLEXIONEM

Kevin Mitnick.



Quan l'Amanda va fer tretze anys, va
heretar de cop una mansió i va
esbrinar que era l'última d'una llarga
estirp familiar dedicada a mantenir
l'equilibri entre les forces del mal i
les forces del bé.

Perquè què has de pensar si el teu
germà et diu que és una noia i que
sempre s’ha sentit així? Que, de fet,
no és el teu germà, sinó... la teva
germana.
Escrita amb la sensibilitat, la ironia
i la capacitat d’emocionar
inconfusibles de l’autor d’El noi del
pijama de ratlles, El meu germà es
diu Jessica és una novel�la
plenament actual, imprescindible
per a totes les edats.

B I B L I O T E C A L L E G I M  P E R  S E R  M É S  L L I U R E S

n o v e t a t s  

Alexia somia amb ser futbolista professional.
Per a aconseguir-ho, ha de donar el millor de
si mateixa i impressionar els observadors.
Però, quan arriba al campionat de la Copa
Inter, comencen a passar coses molt
estranyes. Estarà falsejat el torneig? Hi haurà
algú darrere de tant de misteri?

"Amb lletra de dona” pretén recuperar i visibilitzar
trenta autores nascudes o o establertes en les
IIlles Pitiües que han contribuït i encara
contribueixen a demostrar la qualitat artística i
literària d'Eivissa i Formentera

Què passaria si les protagonistes creades per
un dels poetes espanyols més importants de la
literatura universal es trobessin per a canviar el
seu destí? En aquestes pàgines seràs testimoni
del despertar enfront del tedi i al conformisme
d'alguns dels personatges femenins més
emblemàtics de Federico García Lorca.

Amb aquesta novel�la, l'Anna Manso
ens convida a enamorar-nos i a
estimar. A estimar a tothom, la
familia, els amics..., però a estimar
bé, sense rancors, sense culpa, sense
prejudicis i, sobretot, a estimar-nos a
nosaltres mateixos. I ens hi convida
amb optimisme, amb una història i un
món molt proper als lectors: el seu
propi món.

ES SAC  |  48

Cansadas  és una mirada feminista que
contempla records, reflexions, reportatges,
articles, notes de viatge i converses al llarg
d'una dècada.



El mateix dia que la Ju és expulsada
temporalment de l'institut per haver perpetrat
una situació d'assetjament greu, els seus pares
li confessen que és adoptada. La Ju decidirà
emprendre un viatge a la recerca dels seus
orígens i descobrir qui és ella mateixa.

B I B L I O T E C A L L E G I M  P E R  S E R  M É S  L L I U R E S

Na Catalina Serra, nascuda l'any 1892, té el cor
a Cuba malgrat que visqui a Eivissa. Es veu
sacsejada pels canvis polítics del país i pels
esdeveniments de l'illa fins al darrer període de
democràcia i llibertat, que ja de poc li serveix. 

Josephine Yole Signorelli narra en aquest
còmic la seva pròpia història com una
adolescent trans en la primera dècada d'aquest
segle, lluitant amb la transformació del seu
cos en el context de l'escola, la família, la vida
social, les drogues, la prostitució de menors
en línia i, per fi, l 'amor

John i James són els pares de Jack. I han
desaparegut. Però ella ja ha traçat un pla per a
trobar-los amb l'ajuda dels seus amics: el
sirènid Kraken; Falguera, l 'aspirant a druida; i
Oliver, el fantasma d'illa Cranc. Així comença
un emocionant viatge per l 'illa: travessen un
núvol, recorren el desert de lava, escalen el
cràter d'un volcà i volen sobre dracs.

Sopa a les nou en punt, dorm exactament vuit
hores, mai no té una arruga a la roba, parpelleja
86.400 vegades i respira 30.000 vegades al dia,
només parla quan li pregunten, mai no ha alçat
la veu i, el que és més important, mai no s’ha
preguntat què passaria si tot canviés. Però, i si
passés?
En un món on la llibertat està controlada, fins
on series capaç d’arribar per recuperar-la?

Està acabant l’estiu i la Júlia, una al�lota de 18 
 anys, rep un correu electrònic que ho canviarà
tot. Ha estat admesa amb una beca en una de les
universitats més prestigioses d’Europa. En una
residència de Barcelona coneix nou grup
d’amics. El que no esperava és que un d’ells,
l’hereu d’una gran fortuna, trastocaria per
complet la seva vida i els seus sentiments.

Enrere va quedar la mar, si vas tenir la sort de
travessar-lo. Davant, milers de botigues,
brutícia, monotonia i tristesa. Els dies
transcorren iguals els uns dels altres... Fins que
un dia, tot canvia. Llavors mires més enllà de
les botigues i de les cues i de les tanques. A les
muntanyes. Al futur. 

El grup de viatge que inclou un japonès, una
alemanya i un irlandès es retroba a Venècia per
recórrer en tren Àustria, Polònia i Eslovàquia.
Els esperen un munt d'aventures i
descobriments, que la protagonista anotarà al
seu diari en aquest agost inoblidable, durant el
qual no faltaran l'amor, els malentesos i més
d'un ensurt.
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ļõÕİİ²� Õč� ÕĆ� ËŁ²Ć� čĔ� ĴÕ� ŕÕ÷²� č²Ñ²� Č³Ĵ� įŁÕ� ÕĆ� ëİ²č� ²ÊõĴČĔ� ÑÕ� Ć²� č²Ñ²ʣ� \õİ²ĴÕĴ� ÑĔčÑÕ
Čõİ²ĴÕĴ�ļĔÑĔ�ÕĴļ²Ê²�čÕëİĔʞ�²ŁčįŁÕ�ĴÕ�ÑõêÕİÕčËõ²Ê²�Ć²�Ć÷čÕ²�ÑÕĆ�ñĔİõşĔčļÕʣ

§ʞ�Ĵõč�ÕĴĭÕİ²İĆĔʞ�ÕĆ�ĭÕë²ĴĔ�ČÕ�ÑÕāĕ�Ë²Õİʣ�

VÕčļĔʞ�²Ĵ÷�ÕĴ�ËĔČĔ�ŕÕ÷²�²ĆÕā²İĴÕ�ÕĆ�ÊĔİÑÕ�ÑÕĆ�ËĔİļÕʣ

\Õ� ÑÕĴĭÕİļÖ� ²Ć� õčĴļ²čļÕ� ËĔč� ÕĆ� ČõÕÑĔ� ĭİÕĴÕčļÕ� Õč� ÕĆ� ËŁÕİĭĔʞ� ĭĔİ� ĴŁÕİļÕʞ� ÕĆ� ļõČÊİÕ
²Ë²Ê²Ê²�ÑÕ�ĴĔč²İ�Ř�Ć²�²ÊŁİİõÑ²�ËĆ²ĴÕ�ÑÕ�ñõĴļĔİõ²�ñ²Ê÷²�ĆĆÕë²ÑĔ�²�ĴŁ�êõčʣ�

(6�6$&�_���

? 0 D ; 0 � 5 > = C 0 A > B 0 � B 4 A A 0 �

# c � 4 B > � 0 �

6 D 0 = H 0 3 > A � 8 G � 2 > = 2 D A B � 5 > C > A 4 ; 0 C

3 4 ? C � � ; ; 4 = 6 D 0 � 2 0 B C 4 ; ; 0 = 0 � 8 � ; 8 C 4 A 0 C D A 0

2 0 C 4 6 > A 8 0 � 1



;ŁĆĆõŕÕİõ²čĔ

�Õ�ñ²Ê÷²�ĭ²Ĵ²ÑĔ�ļĔÑ²�Ć²�čĔËñÕ�ļİ²Ê²ā²čÑĔ�Ř�ĭĔİ�êõč�ĆĆÕë²Ê²�²�ĴŁ�Ë²Ĵ²ʞ�²Ć�ļÖİČõčĔ�ÑÕ�Łč²
ÕŗļÕčŁ²čļÕ� āĔİč²Ñ²� Õč� ÕĆ� ËÕčļİĔ� ÑÕ� Ć²� ŁİÊÕʣ� �� ĭ²İļõİ� ÑÕ� ÕĴÕ� ČĔČÕčļĔʞ� Ř� ²Ć� ČÕčĔĴ
ČõÕčļİ²Ĵ�ÑŁİ²İ²�ÕĆ�Ñ÷²ʞ�ĭĔÑİ÷²�čŁÕŕ²ČÕčļÕ�ĴÕčļ²İĴÕʞ�ÕĴļõİ²İ�ĴŁĴ�Č²ĆļİÕËñ²Ĵ�ĭ²ļ²Ĵ�Õč�ÕĆ
ĴĔê³� Ř� ÑõĴêİŁļ²İ� ÑÕ� Łč� ĭŁİĔ� ñ²Ê²čĔ� ČõÕčļİ²Ĵ� Čõİ²Ê²� ÕĆ� ļÕĆÕŕõĴĔİʞ� ËĔČĔ� ñ²Ê÷²� ÕĴļ²ÑĔ
ÑÕĴÕ²čÑĔ�ñ²ËÕİʣ

&ĴļĔ�ÑÕ�²čÑ²İ�ĭ²ļÕ²čÑĔ� Ć²Ĵ�Ë²ĆĆÕĴ�Õč�ÊŁĴË²�ÑÕ� Ć²�Ê²ĴŁİ²�ÑÕ�ĔļİĔĴ�ÕĴ�Łč� ļİ²Ê²āĔ�ČŁŘ
õčļÕčĴĔ ĭÕčĴĕ ʞ� Ř� ËĔč� ÕĆ� İõÕĴëĔ� įŁÕ� ËĔčĆĆÕŕ²� Ë²Čõč²İ� ÕčļİÕ� ñŁČ²čĔĴ� ëõë²čļÕĴʞ� ļ²č
ëİ²čÑÕĴ�ËĔČĔ�ĆĔĴ�ČĔĆõčĔĴ�ÑÕĆ�~ŁõāĔļÕʞ�Ř�ËĔč�ÕĴĔĴ�ĭõĴĔļĔčÕĴ�įŁÕ�ñ²ËÕč�İÕļŁČÊ²İ�ÕĆ�ĴŁÕĆĔ
Ř� įŁÕ� ²Ćëłč�Ñ÷²� ²Ë²Ê²İ³č�ĭĔİ�Č²ļ²İČÕʟ�]Ĕ� ÕĴ� ÕĆ� ĔêõËõĔ�ČÕāĔİ� ĭ²ë²ÑĔʞ� ĭÕİĔ� ÕĴ� ĆĔ� įŁÕ
ļÕčëĔ ʣ
§�ČõÕčļİ²Ĵ�ĴÕ�ÕčļİÕë²Ê²�²�ÕĴļ²Ĵ�Ë²ŕõĆ²ËõĔčÕĴʞ�ĴÕ�ĔŘĕ�Ć²�ŕĔş�ÕĴļİõÑÕčļÕ�ÑÕ�Łč²�āĔŕÕč�įŁÕ
ëİõļ²Ê²ʝ
ʡ\²Č³ʞ�ñ²Ř�Łč²�ËŁË²İ²Ëñ²�Õč�ÕĆ�ĴĔê³ʠʞ�Ř�ÕĴʞ�ÕĴʟ�ʡëõë²čļÕʠ ʣ
�ŁčįŁÕʞ�ÊŁÕčĔʞ�ļ²ČĭĔËĔ�ÕĴ�ĭ²İ²�ļ²čļĔʟʽʞ İ²şĔčĕ�Õč�ŕĔş�Ê²ā² ʣ�

"ÕĴĭĔā³čÑĔĴÕ�ÑÕ�ĴŁĴ�Ë²ŕõĆ²ËõĔčÕĴʞ�Ř�²ñĔİ²�įŁÕ�ĆĔ�ĭÕčĴ²Ê²�ČÕāĔİʞ�ĆĆÕëĕ�²�Ć²�ËĔčËĆŁĴõĕč�ÑÕ
įŁÕ� ĆĔĴ�ñŁČ²čĔĴ� ĴÕ�ñ²Ê÷²č� ŕŁÕĆļĔ�ČŁŘ�ĭÕįŁÕēĔĴ�ÑÕĴÑÕ�įŁÕ� ĆĔĴ� ŕõĔ� Ć²�łĆļõČ²�ŕÕşʣ�§� ²Ć
Čõİ²İ�ĭĔİ�Ć²�ŕÕčļ²č²�ĴÕ�ÕčËĔčļİĕʞ�Õŗļİ²ē²ÑĔʞ�įŁÕ�Ř²�čĔ�ĴÕ�ļİ²ļ²Ê²�ÑÕ�Ć²�ČõĴČ²�ËõŁÑ²Ñʣ�&č
ÕĴļ²� įŁõÕčÕĴ� İÕõč²Ê²č� Õİ²č� Ć²Ĵ� ËŁË²İ²Ëñ²Ĵ� ČõÕčļİ²Ĵ� ëİŁĭĔĴ� ÑÕ� ñŁČ²čĔĴ� ÑõČõčŁļĔĴ
ËĔİİ÷²č�ĭĔİ�ĴŁĴ�ŕõÑ²Ĵ�ļİ²ļ²čÑĔ�ÑÕ�Õŕõļ²İ�ĴÕİ�ĭõĴĔļÕ²ÑĔĴʣ�~Łõş³Ĵ�ÕĴ�įŁÕ�ĴõÕČĭİÕ�ñ²Ê÷²�ĴõÑĔ
²Ĵ÷�Ř�ĴõČĭĆÕČÕčļÕ�ĴÕ�²Ë²Ê²Ê²�ÑÕ�ÑÕĴĭÕİļ²İ�ÑÕ�Ć²�ĭÕĴ²ÑõĆĆ²�Č³Ĵ�Ć²İë²�ÑÕ�ĴŁ�ŕõÑ²ʞ�²ŁčįŁÕ
įŁõÖč�Ĵ²ÊÕʣ

(6�6$&�_���

0 = C > = 8 > � < > = C 4 A > � 4 B 2 0 = 3 4 ; ;

! ] � 4 B > � 6

6 D 0 = H 0 3 > A � 8 G � 2 > = 2 D A B � 5 > C > A 4 ; 0 C

3 4 ? C � � ; ; 4 = 6 D 0 � 2 0 B C 4 ; ; 0 = 0 � 8 � ; 8 C 4 A 0 C D A 0

2 0 C 4 6 > A 8 0 � 0



¤õŕĔ�ËĔč�Łč�ČĔčĴļİŁĔ

¤õŕĔ�ËĔč�Łč�ČĔčĴļİŁĔ�ļÕİİĔİ÷êõËĔʣ��ŘÕİ�ĆĆÕëŁÖ�²�Ë²Ĵ²�Ř�ČÕ�ĆĔ�ÕčËĔčļİÖ�Õč�Čõ�ĴĔê³ʞ�ÕĴļ²Ê²
ĴÕčļ²ÑĔʞ�êŁČ²čÑĔ�Ř�ÊÕÊõÕčÑĔʣ�VĔ�ČõİÖ�ĭĔİ�ŁčĔĴ�ĴÕëŁčÑĔĴ�Ř�ÕĴļÕ�Ñõİõëõĕ�ĴŁ�Čõİ²Ñ²�ñ²Ëõ²
Č÷ʣ�&İ²�êÕĔʞ�ČŁŘ�êÕĔʣ��ĴįŁÕİĔĴĔʣ��ĔČÕčşĕ�²�ÑÕËõİ�²ĆëĔʞ�ĭÕİĔ�čĔ�ĭŁÑÕ�ÕĴËŁËñ²İĆÕʣ�&Ĵļ²Ê²
²ĴŁĴļ²Ñ²ʞ�ČŁŘ�²ĴŁĴļ²Ñ²ʣ�:Łõ�ËĔİİõÕčÑĔ�²�Čõ�ñ²Êõļ²Ëõĕč�Ř�ËÕİİÖ�Ć²�ĭŁÕİļ²�²Ć�čĔļ²İ�įŁÕ�ĴÕ
ñ²Ê÷²�ĆÕŕ²čļ²ÑĔʣ�|ĔÑ÷²�ÕĴËŁËñ²İ�ËĔČĔ�ĴÕ�²ËÕİË²Ê²�ČõÕčļİ²Ĵ�İÕêŁčêŁē²Ê²ʣ�
]Ĕ�Õİ²�Ć²�ĭİõČÕİ²�ŕÕş�įŁÕ�ČÕ�ĆĔ�ÕčËĔčļİ²Ê²�²ñ÷�ĴÕčļ²ÑĔʞ�čõ�ļ²ČĭĔËĔ�Ć²�ĭİõČÕİ²�ŕÕş�įŁÕ
ĴÕ� õčļÕčļ²Ê²� ²ËÕİË²İ� ²�Č÷ʣ� |ÕİĔ� ²Ć� êõč²Ć� ļĔÑĔ� ²Ë²Ê²� ËĔČĔ� ĴõÕČĭİÕʝ� ²ÊİÕ� Ć²� ĭŁÕİļ²ʞ�ČÕ
²ë²İİ²�ÑÕĆ�ĭÕĆĔ�ËĔč�ĴŁĴ�ËĔĆČõĆĆĔĴʞ�ČÕ� ĆĆÕŕ²�²�İ²Ĵļİ²Ĵ�²� Ć²�ËĔËõč²�Ř�ČÕ�ĔÊĆõë²�²�ñ²ËÕİ�ÑÕ
ĴõİŕõÕčļ²ʣ�]Ĕ�įŁõÕİĔʞ�ĭÕİĔ�Ĵõ�čĔ�ĆĔ�ñ²ëĔ�ČÕ�ËĔČÕİ³ʞ�ÕĴĔ�ÑõËÕʣ��ÕčëĔ�įŁÕ�ļĔČ²İ�ĭ²ĴļõĆĆ²Ĵ
ĭ²İ²� İÕËĔČĭĔčÕİČÕʞ� ļÕčëĔ� įŁÕ� ĆĆĔİ²İ� ļĔÑĔĴ� ĆĔĴ� Ñ÷²Ĵ� Õ� õčËĆŁĴĔ� ²ŁļĔĆÕĴõĔč²İČÕ� Õč
ĔË²ĴõĔčÕĴ�ĭ²İ²�ĭĔÑÕİ�Ë²ĆČ²İČÕʣ
]Ĕ� ļİ²ļĔ�ÑÕ�ñ²ËÕİČÕ� Ć²�ŕ÷ËļõČ²ʞ� ĴÖ�įŁÕ�ñ²Ř�ČŁËñ²�Č³Ĵ�ëÕčļÕ�įŁÕ�ŕõŕÕ�ËĔč�ČĔčĴļİŁĔĴ
ËĔČĔ�ÕĆ�Č÷Ĕʣ�&č�ÕĆ� ļİ²Ê²āĔʞ�Õč�ĴŁĴ�Ë²Ĵ²Ĵʞ�Õč� ĆĔĴ�ËĔĆÕëõĔĴʣʣʣ��õÕČĭİÕ�ñ²Ř�ČĔčĴļİŁĔĴ�įŁÕ
ÑÕĴĭİÕËõ²č� ²� ĆĔĴ� ñŁČ²čĔĴ� Ř� ËĔČÕļÕč� ²ËļĔĴ� ñĔİİõÊĆÕĴʣ�A²Ř�ČĔčĴļİŁĔĴ� įŁÕ� ĴÕ� ËĔČÕč� ²
čõēĔĴ� Ř� ÑÕā²č� Ć²� Čõļ²Ñ� ÑÕ� ĴŁĴ� ĭÕįŁÕēĔĴ� ËŁÕİĭĔĴ� Õč� Ć²� Ë²ĆĆÕʨ� ñ²Ř� ČĔčĴļİŁĔĴ� įŁÕ� ĴĔč
Ë²ĭ²ËÕĴ�ÑÕ�ÑÕëĔĆĆ²İʞ�ÑÕĴËŁ²İļõş²İʞ�ÕŗļÕİČõč²İʞ�ÕčŕÕčÕč²İ�Ř�²čõįŁõĆ²İ�ĴĔĆĔ�ĭĔİ�ĭĆ²ËÕİ�Ĕ�Łč
²ļ²įŁÕ�ÑÕ�İ²Êõ²�įŁÕ�ļõÕčÕčʨ�ñ²Ř�ČĔčĴļİŁĔĴ�įŁÕ�ĴÕËŁÕĴļİ²č�²�ëÕčļÕʞ� ĆŁÕëĔ�ĆĔĴ�ČÕļÕč�Õč
ĴŁĴ�ëŁ²İõÑ²Ĵ�ĭ²İ²�ĆĆÕč²İĆÕĴ�ÑÕ�ĴŁ�³ËõÑĔ�Ř�²Ĵ÷�²Ć�êõč²Ć�ËĔČÖİĴÕĆĔĴʣ��÷ʞ�²Ć�ĭ²İÕËÕİ�ĴĔĆļ²İ�ĴŁĴ
³ËõÑĔĴ�ÕĴ�²ĆëĔ�ĭĆ²ËÕčļÕİĔ�ĭ²İ²�ÕĆĆĔĴʣ�
��ļĔÑĔĴ�ĆÕĴ�Ñ²�ČõÕÑĔ�įŁÕ�ĆĔĴ�ČĔčĴļİŁĔĴ�ĭŁÕÑ²č�ĆĆÕë²İ�²�ĴŁĴ�Ë²Ĵ²Ĵ�Ř�ĴÕ�ĆĔĴ�ËĔČ²č�ŕõŕĔĴʣ
|ÕİĔ�ÕĴĔ�čĔ�ÕĴ�ĆĔ�įŁÕ�čĔĴ�Ñ²�Č³Ĵ�ČõÕÑĔʣ�VĔ�įŁÕ�Č³Ĵ�ČõÕÑĔ�čĔĴ�Ñ²�ÕĴ�İÕËĔİÑ²İ�įŁÕ�ÕĴļĔĴ
ČĔčĴļİŁĔĴ� ĴĔč� ñŁČ²čĔĴ� ËĔČĔ� čĔĴĔļİĔĴʣ� V²� ñŁČ²čõÑ²Ñ� čĔ� ÕĴ� ñŁČ²č²ʣ� V²� ĭ²Ć²Êİ²
ʼñŁČ²čõÑ²Ñʧʧ�ÕĴ�Łč²�Č³ĴË²İ²�ĭ²İ²�ĔËŁĆļ²İ�ĴŁ�ŕÕİÑ²ÑÕİĔ�İĔĴļİĔʣ��č�İĔĴļİĔ�êÕĔʞ�ČŁŘ�êÕĔʣ

(6�6$&�_���

B 4 A 6 8 � 9 8 < ¬ = 4 I � 0 E 4 ; ; 0 = 4 3 0 �

# c � 4 B > � 0 �

6 D 0 = H 0 3 > A � 8 G � 2 > = 2 D A B � 5 > C > A 4 ; 0 C

3 4 ? C � � ; ; 4 = 6 D 0 � 2 0 B C 4 ; ; 0 = 0 � 8 � ; 8 C 4 A 0 C D A 0

2 0 C 4 6 > A 8 0 � 1



:õč²ĆČÕčļÕʞ�ĭ²ş

&Ĵļ²Ê²�²ñ÷�ÑÕĴÕĴĭÕİ²ÑĔ�ËĔČĔ�ÕĆ�įŁÕ�Č³Ĵʞ�ČõĆÕĴ�ÑÕ�ñĔČÊİÕĴʞ�čõēĔĴ�Õ�õčĔËÕčļÕĴ�ČŁİõÕİĔč�Ř�ĆĔ�ĭÕĔİ
ÕĴ� įŁÕ� ŘĔ� ĆĔĴ� ëŁõÖʞ� ²� ÕĴĔĴ� ĭĔÊİÕĴ� ñĔČÊİÕĴ� ĆĔĴ� ëŁ÷Õ� ²� Łč²� ČŁÕİļÕʞ� ļĔÑĔ� êŁÕ� ËŁĆĭ²� ÑÕ� ÕĴĔĴ
ČĔčĴļİŁĔĴ�įŁÕ�ļĔİļŁİ²İĔč�Õ�ñõËõÕİĔč�ĴŁêİõİ�²�ČõĴ�ñĔČÊİÕĴ�Ř�ļ²ČĭĔËĔ�ÕĴ�įŁÕ�ê²ĆļÕ�ČŁËñĔ�ĭ²İ²�įŁÕ
ÕĴĔĴ� ČĔčĴļİŁĔĴ� ļĔČÕč� Čõ� ĆŁë²İ� Ř� ĴÕëŁİĔ� įŁÕ� ČÕ� ŁĴ²İ³č� ÑÕ� ļİĔêÕĔʨ� ÑÕĴĭŁÖĴ� ÕĴĭÕİ²� Łč� êõč²Ć
ñĔİİõÊĆÕʞ�ĆĔ�Č²Ĵ�ĴÕëŁİĔ�ÕĴ�įŁÕ�ČÕ�ÕčļÕİİ²İ³č�ŕõŕĔʞ�įŁÕ�ČÕ�įŁÕČ²İ³čʣ�ʥ�Ł³čļĔĴ�ñĔİİõÊĆÕĴ�êõč²ĆÕĴ
ĆÕĴ�ÕĴĭÕİ²č�²�ĆĔĴ�ĭĔËĔĴ�įŁÕ�ñ²č�ĴĔÊİÕŕõŕõÑĔ�²�ÕĴļ²�Č²Ĵ²ËİÕʤ�V²�AŁČ²čõÑ²Ñ�Ř²�ÕĴļ³�²Ë²Ê²Ñ²ʞ�čĔ
ĭŁÕÑĔ�ñ²ËÕİ� Ř²�č²Ñ²� Ĵ²ĆŕĔ� ĆĆĔİ²İʣ�"Õ�ĭİĔčļĔʞ�ČÕ� êõāÖ� Õč�Łč²�Č²İõĭĔĴ²ʞ� Õİ²�ñÕİČĔĴ²ʞ� ŕõëĔİĔĴ²�Ř
āĔŕÕčʞ�ËĔČĭĆÕļ²ČÕčļÕ�²āÕč²�²�ĆĔ�įŁÕ�ĔËŁİİ÷²�²ñ÷�êŁÕİ²ʨ�ËŁ²čÑĔ�ÕĴĔĴ�Ê²Ĵļ²İÑĔĴ�ļĔČÕč�Čõ�ĆŁë²İʞ�čĔ
ĆÕ�ÕĴĭÕİ²�ĔļİĔ�ÑÕĴļõčĔ�Č³Ĵ�įŁÕ�ĴÕİ�ĭõĴĔļÕ²Ñ²�ñ²Ĵļ²�Ć²�ČŁÕİļÕʣ�ʥ|Ĕİ�įŁÖʤ�ʥ|Ĕİ�įŁÖʤ�ʥ|Ĕİ�įŁÖʤ�ʥ~ŁÖ
ñÕ�ñÕËñĔ�Č²Ćʤ�\Õ�²ĴÕëŁİÖ�ÑÕ�įŁÕ�ČõĴ�ñĔČÊİÕĴ�ÕĴļŁŕõÕİ²č�ĴõÕČĭİÕ�ÊõÕčʞ�ČÕ�²ĴÕëŁİÖ�ÑÕ�įŁÕ�čĔ
ĴŁêİõÕİ²čʞ�ČÕ�²ĴÕëŁİÖ�ÑÕ�įŁÕ�ĴŁĴ�ñõāĔĴ�ļŁŕõÕİ²č�ÕÑŁË²Ëõĕčʞ�ʥČõĴ�ñĔČÊİÕĴ�ČÕİÕËÕč�ČĔİõİʤ�ʥ�Ë²ĴĔ
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A jo fer  teatre m’ha agradat molt,
ja que hem fet coses noves i hem
viscut una experiència única. Ens
ha servit per a saber treballar en
grup i per saber tenir una gran
responsabilitat damunt. Ja que si
un no ho fa espatlla tot el grup.
També ens ha ajudat a conèixer-
nos millor amb totes les activitats
que hem fet i a passar una bona
estona. La veritat és que  m’ha
encantat i m’agradaria fer teatre
més vegades.

Júlia Aguilera

La meva experiència amb el
teatre ha set molt bona, ja que
hem fet una cosa nova que mai
havia provat. Si tu creus que ets
molt bo interpretant et recomano
que facis teatre, ja que segur que
t’encantarà. Això sí, si fas teatre
has de posar-hi il�lusió perquè
sinó et serà molt pesat fer teatre.

Alexander Rusconi

Estem fent una obra de teatre de
un nen que diu en les xarxes
socials que un professor l’ha
agredit a classe.
Hem après que a vegades estem
massa amb els mòbils i no ens
adonem del món real. A vegades
ens creiem tot el que ens diuen
en les xarxes socials i no pensem
en res més.
Ens han fet molts de tallers i hem
après no posar-nos nerviosos,
estar rectes, projectar bé la
veu…..
M’està agradant aquesta
experiència perquè no havia fet
mai teatre.

Núria Cardona

L'experiència del teatre m'ha
agradat perquè ha set la meva
primera volta que faig una obra
de teatre. La nota que li poso a
aquesta obra és un 7 perquè m'ha
agradat i perquè el personatge
que m'ha tocat m’ha agradat molt
perquè és un estudiant com jo.  
 L'experiència que passaré al
teatre principal de Palma és nova,
que més o menys la tenia al cap
perquè mai  he anat a Palma. És la
meva primera volta que hi vaig.
Aquesta experiència per jo sirà
una de les meves millors. 

Pau Ernest Pietrantoni

Ha set una experiència molt
divertida i interessant. M’ha
agradat molt i m’ha ajudat a
llevar-me la vergonya. Recomano
el teatre ja que fas exercicis per la
veu i a estar ancorat. El que més
m’ha agradat de tot ha set el
programa Jaleo.

Jordi Planells

La meva experiència amb el
teatre és molt bona, m'ho passo
bé quan ho faig. Quan represento
l’obra de l’institut em fa una mica
de vergonya, però en el fons
m’encanta, perquè amb el teatre
desconnecto dels nervis d'altres
assignatures. M’agrada molt
aprendre, m’interessen molts
temes … però mai hagués
imaginat que el teatre
m’agradaria tant.

Crec que tenim una ajuda darrere
increïble amb els professors, i
especialment la nostra tutora. Ho
recordaré tota la vida.

David Sánchez

feim
teatre
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Què ha significat per a
tu aquesta experiència?

L'alumnat de 1r ESO A, amb la
direcció de la professora de
llengua castellana i literatura,
Marisa López, ha muntat i
escenificat Verdad, traducció i
adaptació de l'obra Veritats, de
Mateu Moranta. El teatre entra a
les aules de sa Colomina!

per  ES SAC

 



El teatre m'ha agradat perquè
anem de viatge a Palma i fem
coses que són divertides. També
m’agrada perquè et diverteixes
amb la gent i serveix per no tenir
vergonya. 

Rayan Bouhassam

Aquest curs (2021/2022) amb na
Marisa hem fet un obra de teatre.
Avui us vaig a contar com hi ha
set fins ara!

Primer de tot, vàrem elegir els
personatges que volíem ser, i
després ens memoritzarem el
text (encara no ens ho sabem del
tot). Vàrem aprendre a apilonar
cadires (tampoc ens va molt bé).
Ara estem treballant la veu
perquè pareix que cantem i no
s'entén res.

Hi ha dies que ens portem
malament, però na Marisa ens
aguanta i no es rendeix. Jo si fos
ella ja me n'hagués anat del país.

M'agrada poder fer teatre cada
any amb na Marisa i he de donar
gràcies a tots el que ens estan
ajudant a tirar aquest projecte
endavant.

Emma Del Campo

És una experiència molt bona per
relacionar-nos i controlar els
nervis a l’hora de actuar. També
hem après a interpretar un
personatge totalment diferent a
nosaltres. Sí que és veritat que
repetir moltes vegades el mateix
a vegades cansa però quan
arribes a l'escenari on vas a
estrenar l’obra ja t'imagines com
sirá i t'emociona moltissim.

German Pérez

A mi només m'agradaria fer teatre
amb el meus companys, sense ells
ni m'agradaria.
Encara que costi aprendre's el
text de memòria, saber quina
roba portar el dia del teatre i
altres coses.

Helen Arantxa Cujulema 

El teatre es fa servir perquè no
tinguem por escènica, per
superar les nostres pors. Ens ha
aportat podera ficar-nos en el
paper de l'altre, tant en el teatre
com en la vida real. El teatre és
com si jugares quan eres petit i et
diverteixes.

Leticia Ortega

El teatre per a mi serveix, per
primer, per exemple, per
aprendre a saber parlar sense por
i mes coses no solament és
saltar-se castellà obviament…

Omar García
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"és com si
tingués una
altra vida"

 
 
 
 

M’agrada el teatre perquè té
alguna cosa que m’agrada molt
perquè puc ser una altra persona.

Naiara Luana Vargas

Fer teatre m'ha paregut una
experiència que ens ha aportat
molts de valors i una manera
diferent d’aprendre. A jo
personalment m’agrada actuar
perquè és com si tingués una altra
vida i t'oblides dels problemes. 

Laia Fuentes

A mi  m'ha agradat el teatre però a
la vegada no, perquè al principi era
divertit pero quan ja portes molt
de temps amb això et canses de
repetir-ho tantes vegades, M’ha
agradat perquè també perdien
classe i no féiem exàmens ni
deures ni res, només teatre. Bé i
també t'has d' aprendre molt bé el
text, i això costa.

Aitana Muñoz



Un curs de teatre. 
Auditori del Conservatori de Música i Dansa d'Eivissa, 25 i 26 de maig.
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Llegir és molt divertit i
entretingut ja que pots llegir
històries de molts tipus: comèdia
per riure, drama si t’agraden les
històries de tragèdia…
A més, és molt bo perquè aprens
molt i pots escriure molt bé.
Si t'imagines que tu ets part del
conte encara és més divertit.

Jordi Planells

Per jo la lectura és molt
important perquè cal  llegir molt
per ser llest.
La gent que no llegeix no pot
escriure bé, no pot saber tantes
coses i no serà tan llest com les
persones que llegeixen cada dia     
almenys mitja hora. El llibres són
molt interessants perquè surten
històries interessants i dibuixos
també molts interessants. Com
més llegeixis més coses sabràs i
millor seràs.
Els llibres són per llegir per això
existeixen els llibres per llegir.

Pau Ernest Pietrantoni

A jo m’agrada llegir perquè
descobreixes noves històries,
aventures i aprens coses. Els
llibres solen ser molt entretinguts
ja que com molts llibres quasi
sempre estan en altres temps o
èpoques solen passar coses que
tu mai has vist o que no saps que
poden arribar a passar. Sempre
que llegeixo estic com en un altre
món i veig les coses com en
primera persona ja que em fico
dins la història. Els meus llibres
preferits són els de misteri i
aventures, però també m’agrada
el diari de Greg.

Júlia Aguilera

M’agrada llegir perquè quan
llegeixes és com si entrares en un
món molt divertit i també aprens
coses noves amb els llibres.

Alexander Runconi

A mi m’agrada llegir perquè m'ho
passo bé. En aquests últims 3
anys m’he llegit més de 120
mangas (tenen des de 100 fins
600 pàgines encara que tinc un
amb més de 3.000)! Espero no
arruinar els meus pares… Per això
us recomano agafar llibres de la
biblioteca. :D 

Emma del Campo

M’agrada llegir, perquè quan
llegeixes t’ho imagines i és com si
entrés en un món nou.
Llegint aprenem i descobrim
coses noves.
A mi m’agrada més llegir llibres
de misteris i aventures perquè
són més divertits.

Núria Cardona

Per què
m'agrada
llegir?
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"és com si
entrés en
un món

nou"



La lectura és un món meravellós
per això m’encanta. Ara
l’explicació d'això és molt senzilla
i és que n’hi ha molts tipus de
llibres,novel.les,contes… com per
exemple les d’amor, misteri,
fantasia les quals són de les que
més m’agraden. Alguns exemples
poden ser: A dos metres de tu, la
col�lecció completa del regne de
la fantasia (de Gerònim Stilton
que pot parèixer infantil, però
aquesta col.lecció és
entretinguda), Eleanor i Park,
l'última nit…
També una novel.la que m’agrada
molt és Destellos de danza
d'Emmanuela Torres. Quan
llegeixo m’encanta estar al sofà o
tranquil.la al llit ja que quan
començo ningú m'hi atura, per
aixo preparo una ampolla d’aigua
i a vegades algun “snack” per no
haver d'aturar de llegir.

Maria Dengra

M’agrada llegir perquè et
transporta a un món diferent,
com un paral�lelisme, és un lloc
on puc saber el que passarà;
algunes vegades només es pot
veure com primera persona. Hi ha
molts gèneres de lectura com els
de fantasia, pn passen coses
inexplicables o de misteri.

Ariadna Delgado

A la gent que no li agrada llegir és
perquè mai n'ha acabat cap.
Perquè t'ensenyen coses i et fas
més intel�ligent.

Omar Garcia

Algunes vegades m’agrada llegir,
depén de quin sigui el libre.  Si,
per exemple, és de fantasmes o
d'animals exòtics o dinosaures o
de taurons.

Rayan Bouhassan
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Llegir és com endinsar-te en un
altre món, en aquell moment que
et poses a llegir ja no estàs en la
teva casa estirat al sofá o a al teu
llit, estàs a casa d’aquella al�lota
que no coneixes de res però que
si segueixes llegint sabràs qui és, 
 que fa i perquè és allà. La veritat
és que llegir t'aporta un munt de
coses a part que no facis tantes
faltes d’ortografia i aprens noves
paraules etc. Però el que
realment aprens és a gaudir
llegint, a ficar-te en la pell de
l’altre i és per això què m’agrada
llegir.

Leticia Ortega

És una experiència molt bona
perquè et fiques dins el llibre i
sents les emocions que tenen els
nostres protagonistes.
A més, tens infinits llibres per
triar!

Germán Pérez

M’agrada llegir perquè es com si
l'escriptor em contàs històries, i
m’ho imaginés.

David Sánchez

"descobreixes
noves

històries,
aventures i

aprens coses"
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